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џИбре 378 џиер 

пари и други ствари' ,..., 6де na npa 
cmapuo. Му-веле: "Татпко, са:-са, 

веле д:vпло napzlme. Царо lilll даде 

ус-едн.ата tuiiтai, а na царицата ус­
двепт.е, веле, Аш-даде. Ми напалн.tt 

џеоувуто napz!." [ПДој(145)]: 
н.а ;нужал д-ас ш;?леде нс;-н.его -
т6лко UlO бttЛО ЛllЧНО каманчто. Cu 
гу клаве ув-џебут и cu-pq.б6me пак. 

Напкум дујдело вре,не, зq.лшнало 

[И,Гг( 11 О)]; ""' уф-џебо прабцјна 

napa нешулt, а сак;ш ус-другаре уф­
кавине да-флезулt [ПК,2(189)]; ......­
ym-maл·t са-слеѕе, т{куј н.е гу-запрел. 

Оде тамка, си-зелtе 6јгшt, зс1пале 

кан.дu:лто, иѕбарше тт/а кdрвииtта, 

зелtе, ги-сече у:иппе уд-ла;нјата, си-ј 

бfmme уф-џебо и т!кулtа miшmo 

[ПДој,Ник(168)] - во контекстот 

среќаваме нерегуларен остаток 

од падеж од заменката 'никој': и 

тlкума н.ttиtmo; 2. и.зр.: с-јо>-mtлне 

џебо (= се богати - со негативна 

конотација) [ПК,2(150)]; лева pihc:a, 
десин џеп (= крадење) ......- нc;npaвtt 

гул6на кЉшпа се ус-лева рака, 
десин џеп [ПК,2(174)]; далб6к 

м6-ј џебо (= богат е) """ .за-тејко 

(татко) вtlкаа: на-Глиг6р дi1лб6к мо-ј 

џебо, зат6о с1.lн-шо визден еј-шен. 

[ПК,2(160)]; истрисее-му џебуфто 

(= му ги зедоа сите пари што ги 
имаше) [ПК,2(167)]. 

џ:Ибре 11 'и.згмечено грозје од кое е 
извлечен сокот, останато за варење 

ракија'· ~ буал'ката-ј кут к6пан, 

ус-н.'аа бdркат џtlбapmo шо-ј зa­

piiт<.zla [ПК,2(25)] - во контекстот, 

во членуваната збороформа џибарто 

е евидентиран уште еден случај 

кога вокалот во група со сонант, 

особено со р се ант:иципира, сп.: 

џибарто < џибрето (можеби на тоа 
повлијаел изговорот на вокалното 

р, кое многу често се реализира 

како ар). 

џивизлија б о ја f 'ореова ( заправо кес­
тенова) боја' -се добива со варење 

на лушпи од ореви и при што се 

до дава cmunca [ТГев(357)]. 

џивреп 'летно време кога е голема 

горештина, воздухот трепери а 

ветер не поддунува о:марнина' 

[ДК,Лип( 1 05)]. 
џивџан m, zool. 'врабец' - в. џивџ6р 

[ПК,2(136)]. 

џивџ6р ш, zool.1. 'вид врабец' [ПДој, 
Фур(126)]; 2. fig. 'зборливо детенце' 
"' дечкаmа са aлttC џuвџорчmа, 

салrо дq:ј-слушти ка фаштат 

да-парТ<ажуват [ПК,2(136)] - во 

контекстот, во лексема:га џивџ6рчта 

се зачувала старата множинска 

наставка кај именките од ср. род: 

-љтА [ПК,2(136)]; В. џивџан. 

џиер (и: џеер ш) 1. 'внатрешен орган 

од човек или животно' """ m6-j ут­
Турцшпе, н.tt(t др6п вttкiix.мe. FLнa 

царан, t'tмa и бел др6п [ПК,2(136)]; 
......- на жената га вели: t;н.а mu nem 
cmonulн.u гp6tua, да га заќ6лииt 
Т<окоиtта!" И 6на, без да си ра.зчуди 

га закла. Децата дојд6ха и тр{ппе 

om сколуто. Едl:tн.оју јаде главата, 

другио јади сарцето, третпото јади 

џиеро [V,PM,129]; ,..., тпогас фanui. 

салt, гу зapz't na дupвt'tutuнom, cu 
ЗеАtа cemН.ll 0111 lllCШO CllЧKO, U сес­

тра .му га зеАиz и га закара на 

конаките. Kamy га вtlде царјут и 

AtoJнama, о~m6гу га ареса, ci-1m н.е 

зн.аиzии ча лtу беши om џиерот 

[V,MP(l42)]; 2. изр. ја запа.тш нетре 
на џиерит (= почувствува возбуда) 
""' и калеко и ли:тал кocAmmy, ;Ну и 

дииел тајчин.ту, го играи т<.он.отп ;liJI 

и сос тешката бозлугана расипал 

много фидат-tчита. Тогај го виде н.ај­

лtалката царска дивојка и ја запали 

дури нетре на џиерит [V,МР(159)]; 

сј-о>-јаде џиеро (= живее во големи 
нервози) "" зд-нt!utmo cj-o:-jtzдuut 

r 
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џzи~ро, детто ќи-си-уздгiрвее кymy­

нutumo [ПК,2(195)]. 

џил'а f 'лак за кондури' ,...., буја зq.­

лlicкiiнe нq.-nq.nJiцme [ПК,2(1Зб)]; кај 

Саќов со пошироко значење: 'лак 

за лакирање различни пред~-rети' 

[ СКук(323)]. 
џил'атин m 'извршнтел на смртна 

пресуда' ,.._, флизе емен вјасна 

на царот, и вели: Olкmt4 да лт 

дадmи наврс;с дzkкomo главата 

Иванова. И царот-п си прижал'а, 

6mu закс;лна cnpumy г6стити, и 
, 1, , , 

а пуитzил џил атин царот пувела 

да гу дунесат главата [МV,К(ЗЗО] 

- во контекстот е регистрирана 

прш;uирената употреба на предлогот 

на, овој пат наместо 'кај': флизе 

елиfн вјасна на царот; ,...., И они гу 
оставиха. Влезе аф халету да cu 
турни водата, cu сотварза раците 
и, кату излезе ванка сос един ју:мрук 

ymena един џелатин [V,MP( бб)]; в. 

џелат. 

џилезШI 1. adj 'нешто направено 

од железо' (џилезо) ,...., _vmpe ка 

ќ-са б6рте пак, ка ќи-устпаавте, 

ка ќи-кит/се тоа нанаки да cu 
6де и mzi пу-него Й.-6jut. Kii-6дe, 

на м6ж да -са зaвllpme 6н со таа 

џилезната кyut_{m'a дa-mii вzlде 

[И,Гг(113)]; 2. изр.: блаrата дУма 

џалезна п6рта утв6руве (= убавиот 
пристап и срдечниот однос често 

овозможуваат успех) [ПДој(137)]; 

сп .. варијанта: арн'о: лаф џилезви 

п6рти ув6руве ,.._, димек, арно да­

гув6рти ус-лесно ќи-т-са-сварtиуве 

раб6тта [ПК,2(152}]. 

џилезо n 1.'тежок метал од кој се 

прават секири, копачки и др.' 

Бу:жано, .молtе Бу:жано, Бог да 

јубије татко тпи/1 иппо cu прудаде 
чифлиќут 1 двеста пугони ливади 1 
триста погуна угаре!1 maлt ки се 

собур субере, теижо џилезо да 

фрл'ат1 који mu натфрле џилезо 
тој ки ја 3еме Бужана [ТГев(102)]; 

- објаснување за називот дибек: ,.._, 
U3дllлбино дllрво uto чукАtе уф-него 
ypz/c, nunep, ut6 сатшиt. Дuбетш AtOUt 
да-бzlде и ут-џилiзо [ПК,2(38)]; ,...., 
Џttлезо н.а-н6јсто са-турували уф­

затвЈрто (се мисли на пранги, во 

дијалектот: бу:к:а:И) [ПК,2(25)]. 

џиле.тш;е 11 'графит' во минатото 

кога не можело да се купи боја 

за коса жените се снаоѓале на 

тој начин што земале специјални 

бубол'ки (шишарки) од некој вид 

pacтemre; бубол'китпе ќе ги испекле 

во глинен сад., ќе ги истолчиле 

измешани со парче графит, па сето 

ќе го замешале со ракија за да 

се стори каша, потоа кашата ќе 

ја ставиле на оган да врие и кога 

малку ќе се .?,[Ia.z:џr ја ставале на 

косата, која што ќе добиела црна 

боја; односнава активност ја викале: 

буја клавајне или pacmliк .згазувајне 

[ТГев(137)]. 

ЏИЛеП ffi ~ l'tlllCJ ca-napll UlO ,нy-ca­

nл(numam нq-газдq.та нq.-пасшитто 

[ПК,2(13б)]. 

џилетка f 'облека, вид џемпер на рас­
копчување' ,.._, а-носат и Аtдјшто и 
:Ј/Сенте ... ltA-tyм н6го предништа, ќи­

сп.ч.ету,,t адна џилетка [ПК,2(13б)]; 

[ПКук,2(88)]. 

џил'6суве impf' ;премачкува со лак, 
лакира' [СКук(323)]; "' u-лllcкe nc;­
llJi1,pno (зн. чевлите) [ПК,2(13б)]. 

џим m 'мерка за површина на земја = 

200 м. кв.'; леа (;1еја) = 400 м. кв. 
[ТГев(379)]; има и поголеми мерки: 

погун = l.бОО м. кв. [ТГев(379)]. 

џи:м:бfшi (и: џумб:Уш) m 1. 'голема 
веселба' ,.._, "Ј6с, рq.чел, U:лt nc;pzt 
и да:-ублечу.м и ди-ј кfпал4 cllmo ". 
Удделе у-дуќа:тпо, нqт...ym't.?.e, cnpu­
мtlлe. Из(}икriле .. се:лто' нс;прс;вttле 

една вечер ЏШ'iбltut, Cl11CJHJ'I64l11l уд-



џимбиn::r.лИ:а 380 џ:Инс 

н(tдел'та си-одат [ВДој(277)] - во 

контекстот именката село се јавува 

со значење на 'селани', освен тоа 

предлогот уд е употребен наместо 

'по' ('во'): стqнувсрп уд-нqдел'та 

си-одат; "' царут ко:-виде оти 

Жltвu и здрави са-враттtСЈ сuновите 

и дивојки тiчни си-дунцеq, праве 

ана-свадбСЈ нa-cif.me. Лујту иt9-
бz'tле на-свадбата са-најале, са­

нат'tле, гленди (sic!) правиле, 

дЊнек, џу.мбуш [ВВод,Крон(ЗlЗ)]; 

"""' сус радуст тимел' са удире, сус 
радост да са п.укрије, сус радост 

оѓин да са навале! С)с радуст 

госте да прачеке, сус радуст госте 

да ucnpame! Да, биде плана песни 
и џумбуut [ТГев(296)]: ,...:_ u-нa:J.t уз 

добар начин пушчt!л абер да-дојде, 

дс'iлtек за-да-бttде уф-иего зет. Царо 

саке, Uе-саке, 0111U CUpлtaUtKO дете, 

.МОЛЈаmа Чll.i'l-l с-јо саке, npaвttЛe 

свадба, џи.мбttиtе [ПДој(153)]; 2. fig. 
'расправија' """' ка ки-доо cuaama 
uto џu.мбtltue ќ-tt.ма дCJ-вt'tjme [ПК,2 

(136)]: 3. изр.: џимбШ:п ч:Ив:ат (= 
) 

,, ti , 

се веселат "" га вел аха: е, лtapu 

див6јку, utm6 ceдuut т.ука сама, не 
nyumzaut брата mu да mu докара 

om Чингti-дидлибеја ;нетлите да 

mu ttгpam тука, Џttмбtlut да mu 
чtl.нam ?" [V.PM,142]. 

џимбИIII.ЛИа adj """' m6-j чувек uto саке 
ного да-са-виселе: ного ЏliJitбttиL'ltta 

бzlше наш Трајан [ПК,2(136)]. 

џимр:И adj 'тој што слабо се храни, 
односно многу го пребира јадењето' 

[ТГев(482)]; [СКук(323)]; ""н6го љtи­

са-џu.мјп'tј децта, flltиtmo не јадат 
[ПК,2(136)]. 

џимр:Инки pl. 1. """' nut(t шо устануват 
ка moљlle бtttuкama, тmtq са-џим­

рt/нки. Они са-јадат ус-КСЈЧqмак; 

во истата регија и: џумерки; 2. 
fig. 'мала, ситна женичка' """' адна 

џи..мрttН!<.а - а~на uto деца uзp_v·дtl 
[ПК,2(136)]. 

џинглеmтисува (са) iшpf'ce расправа' 

AtY вели: "а бре, satumo ногите 
cu клаваиt аф сентшта и главата 

на сланцету?" Тогас Делu-Д/.111·10 Л·IУ 

вели на негу: "еј гиди, побрати.лш 

де, ногите требува човет<. да U.'IШ на 

и.х:тибар ". Богатиот фатпи сос негу 
да са џинглештисува [V,PM,66]. 

ЏИIП"О n ':материја, емајл со што се 

премачкани садовите што се ко­

ристат за јадење' """' ла/сата (бока­
лот) .11-tож де-ј ym џtiнго, ym­
npif.c глигосна, Јl·t6ж-де-ј ут-сарча 

(стакло) и ут-парцулан [ПК,2(7З)]; 

кај Саќов, од кукушкиот говор: """' 
наиипа т<.if.utma е nyкpt'tjнa ус џztнго 

(!!!!?) [СКук(323)]. 

џиндем m 1. 'пекол'; 2. fig. 'нешто 
далечно и неизвесна' ,..., млqде:жо 
удде уф-џиндi.мо (= младите оти­

доа преку океаните во туѓина); "" 
дiк џuндi,lt са-чинu 6llctдl'iн, цел 

ден ma-нe.Фlct; ИЛИ: ЧllH-CCl-ЏUHдeЛt 

дq-н-та-глеет 6чте-лm; или: ф(mи/ 

tttmдeлto, гу-нелт на;н-тпиан [ПК,2 

(136)]; сп. клетва: бди пу-џивдемо 

(= оди по ѓаволите, во неповрат) 

[ПК,2(187)]. 

џиндим6се ( cii) pf' 'се изгуби, го снема' 
""' ЈОК стани, ѕбер-си-партал'то, 

џшtдU.J'ftOCU се. Ка не ma-cл;'tute 

детто, .1\lif.utкo-лu, женцко-ли, ќи­
;Ну-речши така [ПК,2(136)]. 

џинл'ат (и: џанлат) ш 'жестог човек, 
крвопиец' [СКук(323)]: ,..., Hq. тебе 
- ричел царут, mptl дена мил4лет. 
Ако m'i-;1t6jttt дq. дај~и џyt1n (одговор), 
џанл'ат т<:и та-1<.6л'ат. Cu 6де mi,":, 
дека бил на кунак., cii-yл,r.e, са-чуде, 

ни јаде ни m!e [И,Гг(lll)]; - сп. 

џелат. 

џ:Инс ш 'род, потекло, колено' ,..., nнt 

ym к6ј ЏttHC cu на Kyк)lut? [ СКук 
(323)] - во контекстот се среќава 

пример за проширената употреба на 

предлогот на, во случајот наместо 
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'во'; ""' к6ј знаа шо џtiнс е m6o 
[ПК,2(137)]. 

џ::mn,dila m 'чаробник' ,...., рече да не 
е д' , , ф' и о авет и ги зема сос Atapu enz, 
на еднt1 ад(l ги фарлtt. TaAtO llJHGUIU 

едttн дервtiишн и бt/л m6j лт6гу 

ЏЏНЏttа. ДupвtJUtttH0111, Kct11l1l излезе 

нt1 адата да cu uu~ma, ги најде, 

lt двете mua близанчета плачаха 

[V,PM,141]. 
џипане 11 'оружје' ""' ва е причуената 

турцка ангарцја. Нејќа да се 

забрава оти ва е сал царцката 

ангарија, и mo не е сата, като 

џипането бадива шо му са носа уд 

едно место на друго [МЕ,Р(73)] 

I,ШрИТ* m 'метално копје' ""' И един 
царјув син беиш лтогу талимџиа: 

талим илтиси на кавгата и на 

играчката. Един ден кату излезоха 

на едно поли сос млогу бего_вu да 

играјат џиритите [V,PM,70]. 
џифаир m 'скапоцен камен' ,...., отвори 

cu yчzime и прогледна на гори каде 
дарвоту и, 1\Ога виде харно, дарвоту 

е бttЛО Хралоnо, Xe.lt е бttj/0 1'/GЛНО 

сос драгоцени... камини... са беха 

ucm;ptlлu лтогу џифаири [V,PM, 7]; 
.....- omвopzl. т6јнака вратата, вле­

зоха нempu CllЧKll U, кога вuд6ха, 

СеКој CU llOЗHtl UAtaHU111)1 U CU гу 

зелtа: алпиtни, сребро, џифтiри 

ztмautu талtо без број [V,PM,22]; 
""' чобанот :zизна кабачката, и 

собрали по него сичкитпе дјаволи 

и ги нтшра чобанот, на нас ч 'ас 

лtу cmopexa калдири.~·t om лtалаЈ11О и 
конаци т<.ату царјувите, и наврах 

конаќут и сторел lt един чардак се 

џифаир [V,PM, 177]. 
џифаирџ:Иа m 'тој што продава скапо­

цени камења' ,...., и кату влезе аф 

гшниата, најде тајно и други едни 

ЏUфattpЏtte U ЛIУ ве.7U: "no.MOЖU 

Б6г, побратu)ни!''' [V,PM,8]; .- mо­

гас Кул_vф каза една лажа: "еј 

.море кадttа, нелtој j}/U гледаtи мени 

ттiнака така, заипп6 сам m:vкa 

на чузда 3емја, Да .знаеиt че лш е 

татку emy фалан om ПЈам, којто 
е прав џифаирџtiа " [V,PM( 12)]; ,...., 
птка Кул_vф оттiде на кaдziama, му 

вел.zt, как са ЧШIU неговс;mа работа, 

и тој ги викна omea двата џифа­
ирџzеи да ги сади [V,PM(8)]. 

џифт m 'два еднакви предмети, парен 
број' - сп. суеверие: кога жената 

ткае жиците што излегуваат од 

брдото се викаат рујак. Ако рујакут 

е парен број (џифт) значи дека 

жената (што ткае) ќе роди женско 

дете, а ако е непарен (тек) ќе 

роди машко [ТГев(365)] ( формата 
џифт наместо очекуваната 'чифт'. 

е преземена од Тановиќ). 

Ј,ПЦIЗнк:а f 1. 'светликаво парченце од 

:искршен порцелан или стакло' 

са-прасичех уд-адна џиџанка; 2. 
fig. 'негувано лице' ""' m6o убра.зо 
ин-еј џиџанка; тqк6ф ин еј убразо 

нq-пulq .м6ми, tm' na женti, ш6 са­
прават н6го, са-п;!драт, са-бел'ат, 

aлztc aнiiмu [ПК,2(137)]. 
:r;шџИне pl. 'ситни, светликави парченца 

од искршено стакло или порцелан 

со кои децата си играат' [СКук 

(323)]. 
џ6м - во изразот: џ6м са-ч:ив::И (= 

во паника побегна) ""' Г6це ка гу­

искарал на-рувел'ут, Сltчките Турци 

џ6лt са-читtли [СКук(323)]; џ6Аt ca­
чuнtt, пуд-дарво, пуд-камин о-нелtа 

[ПК,2(136)]; в. џиндем. 

џ6рке impf 1. 'подбутнува со ногата 
НеШТО' ""' ЏОрН'-0 11100 КаАШНО 1'10 

нq-страна; или: """' ut6 о-џ6ркиш, 

навет-се, дtiгн'-о:; 2. 'пие на брзина' 

,...., џурна-ли, џурна-ли? [ПК,2(136)]. 

џ6рнина adj, f 'немирна, несериозна' 

н6го џ6рнина бttLUe лtqлечка, 

ma сјаа не ЗHCtAt кqква-ј (ЗН~ 'Не( 

била сериозна, достоинствена како 



ЏOXaii·· 382 џ~ге 

девојка'); .....- yc-maa џ6рнина нСЈ}де 

дa-cii-pq.cnpciвutu [ПК,2(136)]. 

џохап m 'одговор што задоволува' 

'""' вел'ајке така: "чЈјте, сел'ани, 

om царјут uлta повелиа, на тој 

сиромах никој нииапу да не чини 

лошу, ниту една кокош да л1у не 

cu загуби, зтито · сетника џохап 
не можи да даде на царјут!" 

[V,МР,ЗЗ]; и: џуаn (со редукција на 

неакцентираното о> у) [СКук(323)]; 

'""' "Hq тебе - ричел. царут, mpzi 
дена .милrлет. Ако нa-;1t6jut дq дajut 

ЏЈ'аn (одговор), џанл'ат ќи Jna­
к6л'iim. Ot 6де пак, дека бzm на 

кунак, са-улrе, са-ч.Уде, ни јаде ни 

nue [И,Гг(111)]; '""' сiдна-р6нТ...Јlфка-ј 

(мала), сiлш сiдна утчекнина ш6-ј, 

на-лt6јш да:-нq.дгув6риш. Hq-cm6 
дуиш џуал даве [ПК.2(123)]; ,..... риче 
Г6спот на .м6ј Г6спот: седи cu 
на десно ми, дур да и на.месталt 

дytulitaнume узд6ло уф н6зите 

тф6и. Аку гу вziка Давид на негу 

Г6спот, l<tll\ 1\U лtу бttдu негово 

сz{н? И нет(ој (заменските форми 

'некој' и 'никој' во овие говори 

се мешаат) не htoжa уд mix да 

Aty дадат џyait на негу [МV,К(270]; 

односно: џсi:п ,.._. и гледе, татку-му 
cii-y.мe. 0-зiiваруве дек cii-JI!ite, му­
веле: "Tame, ut6 ca-y;J/ltUl?" Е, Kcll\ 
не Kll-Ca-ylit)IAI бе сtiнко!? Оп6ката 

Б6к га даде, Б6к га-зе а.на са: нa­

тmii'i сјурмасте uto џа:п к-и.м-дадуht? 
[ПДој(144)]. 

џуапч:Ика t' 'жена што може во раз­
лични ситуации и со секого да се 

справи' н'сl.а знајiи тпи кqква 

џуапчtiка-ј, нq.-cm6 дyutu џуап даве 

[ПК,2( 137)]. 
џубе n 'надворешна долга (зимска) 

облека (женска и машка), поставена 

од внатре со јагнешка кожа' ,..... 
уф-нидел 1mа сqбстлинта ќи-д6qт 

cфamiiвe. Нивестта ќи-ј-прачекq 

на-вратта, ќu-j-npiicee сфатафтто 

сус-учу;'!-tен, шиќер 11 бубiiќерно сел·tе. 

Они носат нq-нивестта џубе, ксi:­

ублечат [ВГев,С(270)]; - од страна 

на девојката за зетот ќе спремат 

материјал за џубе, во минатото со 

џивизлцја б;ја, а потоа со затворено­

плава [ТГев(154)]; ....... Петро, ка 

слуtаа шо и Даскалот, си убличе 

џ)lбету, 6mu бziло г6лин и cu nyштrui 
(влезе на брзина) уф лt6pumo -
суфиксот -ии во овие говори се 

среќава пофреквентно, cn. гблин 

(м. 'гол'). Па дру:тте Учет!ци 

дујделе су каикот; не бt{ле далеко 

ym cJI .. ·,ymo (брегот), туку двеста 

apuuiнa ( стара мерка за должина, 
помала од метро) [MV,K(338]; ,....., 
невестqта ќе се-премене с9с-џубе 

- като вt'tja длif.гите палтофци m:va 
utmo н6cqm у-вас; ќе-се-прел-tени со­
фустан и коиrул 1а [ВЕв,Бар(ЗОО)] -
во контекстот именка од ср. род 

(палто) во множина се јавува со 

наставката -овци, што обичн.о оди 

со роднински имиња: псiлтофци, на­
место 'палта'. 

џузданш 'паричник' [СКук(323)]. 
Џума-бал'а top. 'населено место 

во Пиринска Македонија' (Горна 

Џумаја) [ТГев( 482)]. 
џумерт adj 'дарежлив, орр. на скр­

жав', в. уварда [ПДо ј( 116)]; ,..... m6o 
шу-даве, tuy-чecme, ш6-ј н6го уварда 

[ПК,2(119)]'. 

џура f 'последната ракија што исте­

кува од казанот кога се вари, таа 

е со слаб квалитет' [ПДој(119)]; ,..... 
6на-ј кt/.сла, н'аа бtlве [ПК,2(137)]; 

- в. ynfu:пima. 

џурџанш, zool. 'вид врабец'- в. џивџбр 
и џивџан [ПК,2(137)]. 

~ге (и: џа:жге) iшpt' 'шум што се 
создава кога до вжештено железо 

ќе допре нешто влажно' ,..... на-т6о 
6гино нetumo џif.зге, саке (треба) 

да -вt'tjut ш6-} [ПК, 2( 13 7)] . 

т 
" l 
1 
1 



L __ 

џалезно рМ:о 383 џарт.т.rИф 

џалезно рМ:о n 'плуг' [ПДој(121)]. 
џалез:Инарl. 'пранги' ~ на-затвуртlцте 

ин-клават џалезzlна (на нозете) да 

не бегатп [ПК,2(137)] - се разбира 

дека се однесува на едно минато 

време. 

џЗ.мбаскаf, fig. 'вешта жена, снаодтша, 
итро:манка' ~ таа џалtбаска-ј, НltК)ј 
на-лtоже ус-н'аа [ПК,2(137)]; - во 

Струмица има преселничко семеј­

ство од Кукушко со прекар: Џ~­

бахди. 

џамбазлihс m 'трговија со коњи' 
Џqлtбс'tхци живејаа ус-џамбазлгiк, 

czlme moo pqбomaa [ПК,2(137)]. 
џЗ.млh m 'витрина' (обична во про­

давница, во минатото во куќите не­

мало) [ПДој(134)]; """ уф-џамлliко 

на-ди!Мно cmojute длtiго вpeJlte, се 
нешто zl.шue [ПК,2( 137)]. 

џ3м3.лар m 'маскиран маж со закачени 
ѕвонци врз него, со чудна облека, 
наопачки облечена; џа.маларите 

одат во групи и пеат обредни пес­

ни' [СКук(323)]; в. џамаларин. 

џШбре* impf 'кога се слуша шум 
од ѕвонец или од нешто слично -
ѕуни, ѕвечи' "" на mzl-j mzlq ctlmнu 

пари, cmzlгe (доста) J1tu-џaнzyp{lja 

уф-џебо; ЈНОШ са-рече оти џангорат 

и ножуве, ла:жzlци, miiквu работи 

[ПК,2(137)]; "" nonym Аtу-вели на-

дејтто: "Кажи-ми сz/нко, uto-j mo: 
stlнгiip - вilнгiip ?'·' Toгiij дејтто 
.му-удгув9рzlл и лtу-вели нii-n6nym: 
"ТТ.'д , , , , , . 
;;е о none, npocmu-,ltll а.ма mo: не-.; 

т/иtчо, szlнгiip - вzlнгiip т<и-си кажи 

кога HeKOlt CllHЏ1lpll U-Џiiflгopa./lle у 

рliтш" [ВЕв,К(293)]. 

џаmуресуве impf 'расправа нешто не 
важно' "" се-ј пу-сукако ll се 6на 

џiiнгЈресуве, нема друг uto знаа, 

салtо она-ј една [ПК,2(137)]. 

џандар m 'полицаец' "" Кој ка- Kl/­

нii-cmpemнe: "Уд-дек сте бре?" 

"Mu, бижанци c.~te-mlii, нii-адни 

тарговци караЈЈtе стока, .за-пари, 

Не Hll cii-nлaшme нa-niiлmypo, така 
тш-с-ој;не, nettt. ЗiiJI.tUHcl."rte Kyкyut, 

ка .стигнаАtе Kpyндtlpcкiima кypz'tja, 

гледлtе грliцки џандаре ус 3агаре 

[ПДој,Пат(172)]. 

џШфес m 'штоф од свила, блеска 
од едната страна (лицето)' [СКук 

(323)]. 
џЗ.ртке impf 'има пролив' "" цел ден 

џгiртке m6o детто, гу-скина меут, 
сак (треба) са-носе на-доктур [ПК,2 

(138)]. 
џарт.тrИф adj 1. в. џiiртке; fig. 

џарт.лИво јаре 'дете што често има 

протm'; 2. 'мек плод, при притисок 
испушта сок, течност' [ПК,2(138)]. 





ш 

maan interj 'звук ОД удар' '"" Ќu-mа­
уче, ЈlЧе; как дa-cii-ЧllHUlll к6јн, как 

дa-ca-ЧllHUUl Аtагаре, КаК дa-ca­

ЧllHUUl l<ЈЧе... Ти: ··'Не знамЈ" Ќll­

вeЛUUt. Он ќи-та-удре идну utiiмap, 

идна шл'iit<iimlцa. Ако та-Јдре. 

"Не научи" - лtу веле. Шаап, идна 

umaкamiцa J11-yдzlpa [ДК,Ран(140)]. 

IШiве impf 'полека се движи, нечујно' 
крадачто (крадач 'крадец') 

utaвam на-вечар [ПК,2(139)]; '"" 
htpa:фnze ги- нема сјаа дii-tuaвiim, 

QJ1/G лemmo нa-лt6jut уд-НltХ јадне 

да-устаеиш на-hшгдано (отворено 
место, непокриена) [ПК,2(192)]; в. 

шЗ.Варе. 

IШiвне pf' 'се по:мести, мрдне '- в. 
шаве ,..._ наѕарн'-о: (погледни, ѕирн:и) 

да-вz/јш u.to праве, ич о-нема да­

шавне [ПК,2(139)]. 

шаит m 'тој што сведочи' [ТГев 

(482)]: 
шаитин m 'сведок' - в. шаит ,...., на 

не:Zо му беzи.и жtlвoiii,. и .жzlвoill .му 

беzии вtlдело на л yдuille; и вz/делоi71 

сфеШи на z71e.лmtlцa и iiie.мнzlцazTta 

не zy Пузн.ајале. Дојде чувек yzТt 

Г6саот, ttivtuuto idy-бezuu И .... 
В6а дојде шaziilluн., да н.и кажи за 

mlдeлoill [MV,K,251 ]. 
mајка f 'превозно средство за на 

вода, кајак' ,...., ка беги:х:>tе (1913 

г,), лt6cmo нd-Cp_V.IIta бtittte на­

ии1јки (провизорен мост, бидејќи 

вистинскиот бил срушен) [ПК,2 

(139)]; '"" не лttt е жал om (пишува 
'ат') mu мен ма лажа] тук ми е 

:жал оти не лtu ка:ЈЈСа] тук ;не 

лажа ду девит гудини] mu ;не mu.pa 
уд Дунав .за вода] а јас не .зналt 

Дvнав дека тече ] јутад иде иtајка 
шшnиирова] . јуф utajкa cu · пиле 
пузлатено [ТГев(199)]; ,._, и кату 

гу вtlдоха om далеку, гу по:жалuха, 
ча caJ<muu (постоеше можност) да 

си одави. Тогас ги.миџtlата рече 

на това гpa:rvtamuк: "господtiне да 

пуснилш една шај1ш ·со е едно вd:жи .• 
да гу земши това човек!" [V,MP, 
24]; ,._, човекот, кату вtlде uuijкama, 

' ф ' 1' вле3е а неа, и они гу тегл аха 

и гу :земаха нетри аф гилпiата. 

И лу го вtiдоха, сtiчки tum6 беха 

аф гuмlата, cu оплаишха om негу 
[V,МР, 24]; ,...., тогај са.м Ил'о изл'ази 
om корабјут, влезе в 3латна tuajкa 
да јутиде на кралицата на гости 

[V,МР, 172]. 
mајтанѓбс ш 'итрец, полн со ѓавол­

штини' [СКук(340)]; в. шајтан. 

majk ш 'дебел волнен штоф' 

наврас чурапуто са-носат 6ни, ги 

прават п6вике ус шdjCiJc, ду-т:ука 

i 
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фашчiiт они (инфор:маторот со 

раката укажува на г луждовите) 

- објаснување за називот :калчуне 

[ПДој,Ник(136)]. 

шака f 'долниот дел од раката, со 

прстите, дланка' ,....- ка ќиј 1-tCJТlcUlflllUl 
двете ~иаки yc-Jpttc, боп ил' бzlло 

uto, в1tкме: ѕех ајн грсiс [ПК,2(35)]; 

~ цафте бели-жiiлттаи/кави кtlmкu, 

кулку utaкma ка mej piiuulpнa. Сетне 
даве ·плот - лtалечки тупчziнка, 

ntipвo cii-цiipвeнкu, сетне стануватп 
царни - објаснување за растението 
бозал [ПК,2(24)]; "" ка-ќ сј-а:­

.збериш шакmа, дa:-cmltCl-lltut, mo:-j 
j)l;1tp,vк: ''ак mii-yдpy.м ајн jyJI.tpyк, 

ќu-piisбepuut apiiнmo" [ПК,2(55Ј] 

- во контекстот има случај кога 

вокалот во група со сонант се 

редуцира и се антиципира: apiiнmo 

(наместо 'арното'): ,....- ка-ќ сј-а­

ѕберши иtакта, дii-cu-cтmtcmtut np­
acmmo, тој буфтат/ца [ПК,2(27)]; 
"" Сq,-д9г9в9рtlле оти појунат< ќе-бz/де 
тоа tUO Ќе-uскаре nовеЌе воиtКU уд­

гшf.афmа. ЗЈ~tео q,-питтал ракта уф­

глаафта и искарал неколку воиtки. 

Ѓуптино пак искарсiл. цела utaкa 
[ВГев,М(272)]. 

шак~ f 'смешка, шега' ама Кулуф 
HeJI.IaUtU кеф, ЗCLU/1110 0111 негу 

погол'а.м lf.714tlЛ noкptij негу. Фапн{ха 

.lltt.OJHltтne да му прават шакti и да 

са учал'ат на негу, а."на тој се 

кахарлttа [V,MP, 10]: ~ Kamy гу вzlде 
:жена .111)' така, ~)1 mlma и му вели: 
не} ;1tажу, што толку са чудиш? 

Далz/ mu nomtiнaa курабите или 

пари немаиt ?" Санкшн тпјанака nula 
лaкiipдltll ги вeлuutu на негу кату 
на шака [V,РМ(ЗО)]; ~ Пак царјут, 

как гu виде, ча са оплаишха фати 

повике да ги вјаса, за да идат да 
запрат водите. И онu тогас .му 

рекоха на царјут: "ct;ltaH, царју, ниа 

сос тебuка сакахми да играјлш на 

utaкa" [V,PM,59]. 

mал* Ш 'дел ОД облеката За завивање 
односно покривање (пр. на коса)' 

,....- дeцiima седиа су-лtомите, права 

смеutтш, nесни neua, .lltOлtumu везиа 

mt/.нy, а uзгуmвуваа нuвeanama, maA·l 
utалува, разни пригача, npuкtl}iima, 

ЧJpemt плетиа и после требиа 

жzlmo, балгур [ВЕв,Кор(306)]. 

mам ш 'свилена материја' "" облечи 

се, Kamo, беда куиtул'ка] бела mu 
куиtул'ка, Катпо, морово јелече] врз 

јелече, Kamo, utaм mu кутнија] 

ит,и кутнија, Kamo, уд 11'/]Jttcma 
гроша] [ТГев(156)] . 

~:мар ш 'удар со дланка по тrцето 
на некого' "" Нq,-измит<:аро, нq,-тава 

детто, мо-ј .llttiкa оти оде нii­
сирмашкшпе дq,-уберq,ве. И-тq,ка, 

газдq,mа сu-в~lЧ~1рал, а 01-t удttЛ 

y-mи~1mzlцq.ma гу-уждирал пу-а;н 

utCJA·иip [ВДој,Н(278)]; "" кq.жувал: 

"Ме-ј ,нtiка, викал, зqtuo дq,-краде 

ny-cupAlCJlttТm'tj. Неј арна 11'/ct: pq­
бoma. Ка ќо:-земе utejo, ка ќо:­

украде му-уждtlраЈЈ.t пу-ајн шq,лtар'·' 
[БДој,Н(278)]; ~ и во Аtу-риче: ,., Шо 

.мори ти npaвuut? ... нii-.мен дii-Aш­

cmpiiAtyвiiut - фрас, трае, идно 

шалtар. l'Iuu! Ти lltzt-mem1ut, да-а 

нема, гу-устави, бига, си-упи/ди 

[ВЕв,Кор(ЗО5)]; "" дimmo га-дсlде 

чeutкiima. Удрt!ла-.ну aдtifl utaмap, 

зела-ЈI.tу чеиtката - не-си за-мен! 

Беге-си детто ymma,1l, cmpax мо-ј 
да-н гу-заловiiт, ако вztкне [ВКук 

(282)]. 
mа:ми:јка f 'крпа со која жените си 

ги врзуваат косите, а мажите ус­

шаљп'tјтш (тул'бејне) си забрадуваат 

ушите' ......, глава преврзала Руша е 

белоградстш иш,нијка [ТГев(38)]; ......, 
uta.лtujкa бела, вапцана (фарбана)] 

Ленка на Јосиф таксана (ветена) 

] ох, ох, јаврулt аАtан, ох] они уд 

гудина ки се зелtат ]ТГев(142)]; 

лiу-дiiдех q,дна кушул'а и q,дна кtipna 
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и с;дна јабулка. Уф-пуниделникут 

пусестрим!пе ц-са-ублечат уф-ни­

вестzти фуспиiјне, пубратшнте 

yc-шiiмt't}кu (тул'бејне) нq-гла:вта 

[БГ,С(271)]; в. Шам:и:Ја. 

IThiм.Jmja top. 'име на место покрај 

реката Галик' [ТГев(482)]. 

шан m !.'достоинство, гордост' (?); 2. 
изр.: шано муаiшдна (= nовредена 
му е гордоста - иронично) "'бре, 
Ul0-Ј11у-са-кажало, ua са-л yiUe, 
utaн.o му-ilадн.ал [ПК,2(212)]. 

шандав: ш 'црковна направа на која 

се палат свеќи - свеќник' "' На 
царјувата керка таин докарували, 

и тјанака кога спиеши, тој гу 

uзјаваши таинју. И две .итндани 

mypuutzt на царјувата керка: едно 

златно на главата и, второ среб­

рено на ноѕите u [V,PM,l02] - во 

контекстот се забележуваат две .... 
морфолошки .посебности: прво Да 
ја спомене:ме нарушената конгру­

енција: именката од машки а 

атрибутот од среден род - шандан 

златн.о и сребрено, втората посеб­

ност е во несоодветната употреба 

на предлогот на. што се јавува 

наместо 'кај': две utандани туриши 

на царјувата керка, наместо 'пок­

рај' кај царјувата ... '. 
шап m 'болест кај добитокот' (обична 

кај копитарите) - болното добиче. 

од tumz не може да оди, криви, т.е. 
се utчипчуве, на устата непрестано 

има пена, а изметот многу смрди. 

Се лекува на тој начин што се зе­

маат десетина влакна од опашот на 

коњ и со нив се трие местото :r-.,reѓy 

папците од копитото, освен тоа на 

болното место сипаат петрол и кат­

ран за да не црвесе [ТГев(381)]. 

nmarпra f'цвет' (во контекстот станува 

збор за цвет од трендафил) '""' он 

ca-cmopu идну-јастреб. А бре - у 

бре, а бре - дап на-триндафил'ут. 

Г-убуколи (не: убиколи?) него. "Е, 

Јltу-веле, алт кii -д-а-скt'tншtе? Шапка! 

Ка-д-а-скzlнzше ?" (ДК,Ран(141)); "' 
Идни-песни, идну ќu.л-tiiнe, ина-гilга 

ф , ТТ.' , ((Б , 
е upe. .LJ,apym l14у-веле: ре 

вziкните-гу mo ѓ.:vтпино tuy-cвzlpe ·''. 
''Та шапката, ЈТtу-веле, ут-тринда­

фил :vm да} -а". Е, дур зеват царут 

да-му-а-даде 11'!Ct шanкiima на-него 

и даваштем nppp,_ ca-cm6pu 
np6co. Cii-mypu m6 np6cymo [ДК, 

Ран(141)]; '""' Е, ама ma бабата Аl)'­
рекла така: "Ш6 ќи-зборниut - се 

триндiiфt~чи д-излегат уд-устта ..... 
Та шо збурвала - се триндафz/ли, 

, , , ТТ.' д, д, 
тапки летт, лепи... меуто е у ел 

- се прудавал [ДК,Палј(122)]. 

шапки pl. 'пуканки' - ако некој за 

време на луштењето на класови од 

пченка најде некуј груздак (клас) 

добар за пукајне шаnки ќе го стори 

вишало, т.е. не ги откинува сите 

tt!Jl'ymш и последните 3-4 листа од 
класот ќе ги врзе и ќе направи 

виитло [ТГев(347)]. 

шЗпче n 'сад за пиење вода' [ДК,Лип 
(105)]. 

шапшал ш 'глупак, неразумник' 

[ СКук(340)]. 
Шарафин (и: Серафим) - маЦiко 

лично име запишано во Гевгелиско 

[ТГев(114)]. 

wape* (са) iшрfl.'нанесува боја, прави 

неШто да биде шарено' [ТГев(57)]; 

""' AtiiлeЧKllЧKG, tuарен.ка muквuчка 

зq.-т/чне, н6го арно J1tllptlce. Она-} 

жilлтичка yc-utapкu бели, зилен.ки, 

чzlнutu чувет<. a-tuiipftл [ПК,2(127)]; 

- опис на една сосема мала, 

шарена тиквичка (посебен вид), се 

вика цинцартса; 2. 'со притисок од 

нешто шарено врз тесто, остава 

траги релјефни' '""' паскfрник, т6-ј 

дilрвино кqпаче .. tuqpeн.o, ус-него cii­
uuipi:im naнaгt'tjme (лепче што се 

носи в црква) [ПК,2(95)]; 3. изр.: 
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in-mapaт 6чте (се кажува за жена, 

девојка со неморално nоведение) ~ 

tu6-гивиндtlјчка-ј таа.. пу-6чте сс'i­

гледе. Та-ј некаа жена шо-ј шapdm 

6чте пу-др_vзи лt&же, некdшт6вница 

[ПК,2(34)]. 

шарен (и: шарен) adj 1. 'кога нешто 

не е еднобојно' ,.... Atopu на ma 
л);л'ка Назла.м Сирлт. Лу-л'а-Је1 

.11-topu јубличена шарен фустан., л у­
л'а-Је1 Jtmpu, итрен фустан јун 
баслтси. Л)1-л'а-је. Mopu јутад иде 
Калеш Андон. Лу-л'а-је [ТГев(69)]; 

.-- три дивојке cycaJtt берат[ necлta 
пејат спрутив мене[ жал .ми 

падна, џm-t дивојко![ cu искарах 

zuapeн кафал[ cu засвирех cnypmu 
нихка [ТГев(338]; г6рст<.ата 

јарбица-ј utdpeнa (п6лскdта cttвa) 

[ПДој,Ник(126)]; nfmJmиц еј 

тсле, nee нс1-пр6литп, кул-Благувиц, 

6н-еј шарен., бело-цiiрвенко, ltJtta 

цуц:vлче на-глафта. Пее: тzy-ny-ny, 

кулку јарбица-ј (< јаребица-е - со 

редукција), ак ma-npiiбtte сiiбајлин 

нd-гладин курелr (стомак) ќи-ти­

с,нdрде дио (издивот) [ПК,2(92)]; 2. 
'предмет што има украсни, релјефни 

детали' .-- Jtecmo брке да кундисе 1 
арисал .llfecmo бин.дисал1 насрет 

село на Alltpama 1 на · maja трева 

зилена 1 крај muja чeutлtu zиарени 1 
крај muja води студени [1Тев(98)]; 
.-- кинисала JttoAra, ле џани..м1 за вода 
да јоде, вода да налцје1 уд новата 

чеutЈна, нова eAt ишрена1 глава да 

изАиtје, ле џaнuJtt1 глава да излиt}е, 

коса да раскаче [ТГев(196)]; ,.... 
палај (барај) cu извор студна вода} 
копај cu бразда длdбока] слzшни ја 
доло јов чарtицја} викај cu .мајстур 
неју:женин1 направи чеиша итрена 

[ТГев(212) ]; 'со притисок остава 

траги релјефни' ,..., паск_-{;рник, m6-j 
дqрвино кqти1че, шqрено, ус-него 

ca-uuipam naнaгzljme (лепче Ш'I'О 

се носи в црква) [ПК,2(95)]; 3. 
'тој што има дамки по лицето, 

по кожата' [ДК,Лип(lОЗ)]; 4. изр.: 

шарено теле уф ластини ле:ж:е 

(загатка = лубеница) [ТГев(290)]; 

не-си ут-шарента к:рliва (се кажува 

за човек што бара за себе да има 

nовеќе и поубаво) ~ зdzu6 дd-т­

даат на-тебе 1708UЌе U n6(тp{l1/ПIO, 

пui не-си ут-шарента крава [ПК,2 

(181)]. 
шарено оро n 'ора во кое играат 

мешано машки и женски' - свад­

бата завршува nриквечер кога во 

дворот на младоженецот се игра 

шарено оро на крај свекорот што 

игра наnред го внесува орото 

дома и тоа е знак дека свадбата 

завршува, свирките престануваат 

а тапанарот го фрла во висина 

чут<алото зборувајќи: "Ваја гудина 

винчајне - ду гудина крштејне.., 

[ТГев(189)]. 

шаренук* adj, dеш. - в. шарен 1. 
ma71 итренка, Аtалечичка, ретко 

,н6ut cii-cpemнe тука (објаснување за 

називот ttнска кук6tика) [ПК,2(52)]; 

тdрнарка .-- m6-j т(ле, кулк адна 

јарбица-ј, шаренко-ј [ПК,2(117)] -
опис на птицата тарнарка . 

шарка t' 1. 'црта нанесена на нешто (np. 
на материја, или слика), во боја 

што се разликува од основната 

боја' ....., лшсалут (тк~ена крnа) 

еј ткаин су и.иiрки, уф-него сј-о­

зiiвtiвме лебо и. си-н6сме piiч6цu 

на-п6л'то [ПК,2(73)]; .-- ,нdлечкичка, 
tиаренка пиiквичка зq-тiчне, н6го 

арно ;HUptke. Она-} жалтuчТ<.а ус­

tиарки бели, ѕиленки, чziнmu чувек 

a-zudpftл [ПК,2(127)ј - оnис на 
nосебен вид тиква - цинцартш; 

2. изр.: то-ј ут-шарк:ата навонк:а 

гааре (= кога нешто, np. бар·ање, 

ги надминува прифатените норми) 

[ПК,2(139)]. 
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шарлагсШ (и: mapmlн) 111 'производ 
што се добива со мелење на сусам 

(односно од друга маслодајна кул­

тура, пр. од сончоглед) - зејтин'. 

Сп. опис како се добива итрлаган 

- суса..мут се носи на воденица 

(специјална) кадешто се пече во 

фурна и кога ќе се олади се меле со 

воденични камења. Пред печењето 

cycaлtom се држи во саламура 

(солена вода). Кога ќе се сомеле 

се добива црна пифтијаста материја 

(тараун) што повторно се пече во 

специјален казан, а потоа се сипа 

во голема вреќа (арар) направена 

од козји влакна и под притисок 

се цеди итрлаган. Тараунот некои 

го викаат и таан [ТГев(359)]; "" 
чуреко са-н6се нq-qpлuicaнme; ma-j 
nугача, са-nраве уд-убуво Чltc11l0 

браито, а уд-г6ре-ј н6гу :vбуво 

ШЈUtарна ут-салппо mecmo. Нq.­

. мажна-ј ус-иtqрлан, а сетне-ј НСЈ 

с6л'на yc~tuuт<:ep [ПК,2(132)]; сп. 

начин како се прави ориенталното 

јадење: Cl.Jlfaм бajrutдtt ,...; са-праве 

ус-царни патлиџане, ус-н6го л~ук 

и ус-.магдан6с. Са-пулuиве ус-н6го 

tttapлaн ll са-пече. Уд-т6о јадне 

ама.но бајалдисал (му се слошило) 

јадејќи, om бил.о ного у~уво јадинто 
[ПК,2(19)]; - на третиот ден од 

Бужиќ многу луѓе одат в црква 

и носат панагија. Семејствата 

што тој ден слават носат в црква 

голема свеќа, еден чирек иtарлаган 

и малку памучна преѓа за фитил 

на црковните кандила [ТГев(90)]; 

итрлаганот учествува и во 

лекувањето на рани од изгорено: 

треба да се измеша малку иtеќер, 

малку шарлаган и малку кана, 

смешата се загрева на оган, потоа 

(откако ќе се олади) се става на 

раната [ТГев(238)]. 

шаренило* n 'нешто што се јавува во 

повеќе различmr бои' ,...; cama nuija 

llЛGflllflll су cifma iH)' гpaдmuma, села, 

Jltaнacmupa, кyptiju и др. работи, су 

ciiтna поле и1о гу имат ynmttmto като 
су зунка, су блатта, су реката uto 
е пуслана като платно ув него, су 

селта pactqaнu по полјто, су друзи 

турлиј шapemuta [МЕ,Р(71)]. 

шати-кути - изр.: тоа се кажува 

кога мало дете почнува да оди, 

т.е. кога заодува [ТГев(482)]. 

ш8.ф ш 'коњ исправен на задните 

нозе' [ СКук(340)]. 
п:Шфир 111 "" m6-j девиро шо 6де ус-

нивестта (на свадбата) [ПК,2 

(139)]. 
шафле iшрf'кога некој зборува нераз­

говетно, кога не може јасно да ги 

изговара г ласовите' - се лекува 

така што се подига јазикот и со 

остар брич се пресекува онаа тенка 

жиличка што го врзува јазикот со 

непцето [ТГев(127)] . 
шафол' 111 'мала порција за слатко' 

[ТГев(427)]. 

mamo ш 'тој што се однесува некон­
тролирано'; со исто значење: истри­

сен односно а б дал [ТГев(227)]. 

Шашово бунарче top. 'кладенец на 
патот од е. Стојаково до е. Спанчово 

(кон Солун)' - во минатото, до 

Балканските војни патот го одр­

жувал Штио (муслиман од е. 

Богородица) и оттаму останало 

името на кладенецот. Имало уште: 

Шаtuово јаворче, Штиова Чett!JI.ta 

[ТГев(482)]. 

шашардисуве* iшрf'кога некој неко­

го го "зачарува", односно крајно 

го вознемирува' - кога некој ќе 

наиде на самовили, тие обично 

го шашардисуват и забрауве се и 

тогаш тие можат да го водат каде 

што ќе посакаат [ТГев(309)]. 

шаштИса pf 'се . збуни' "" onutдoxa 

наедн6 сос негу аф една висока 

г6ра: maлtO Jli,Y беха Jltaгaзttltme На 
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деветја хсуд_ути. И кога _,"ty отвори 
ха}д,vтин.от магазt!ите, utmo да 

вt/ди грам/пт/кот? Шаипт/са сос 

толку ш-иi:т-ш, utmo tiлmuш аф omia 
.1144газz/и [V,PM(21)]; ,..., пак тој ја 

ѕабави кралицата н.етре в гимиата, 

ишштџса и, га изл'ават горе н.а 

триферич, кога гленда т<ралицата -
градот cu загуби, сал лtopu гленда 
[V,PM( 172)]. 

шв~е irnpf'ce занесува, станува 
неразумен' [СКук(З40]. 

шебој rn, bot. 'украсно растение со 
убави:, мири:сливи цветови' - секоја 

куќа има бавча во која покрај uteбoj 

садат различни цвеќиња: црно око, 

cmpamyp, каз назли, пулинско и др. 
[ТГ ев(304)]. 

mедба f' 'прошетка' "' едно врјПЈI.tе 
ttJI.taum две братќа, uзлезоха да са 

иtедба шетат; отидоха аф бт/рот, 

та.мука најдели две корини смокви 

[V,PM(21)] - проширената употреба 
на бројот две (форма за ж. род) и 

кога се однесува на машки, сп.: две 

корини, проф. Конески ја објаснува 

како влијание од грч. јазик; ,..., 
тога веки .мајка .му кшшса ma 
отиде на царјуви конаци, сос А-mогу 

cmpax стојала nmJJIY и пак, биз да 
кажи на царју нmumy, са варна. 

На онова час царјут U3Лези по 

двору, да cu шедба шета, и га 

виде [V,PM(88)]. 
mе:и:сет IШШ '50+10' ce-Hii,}pyжaa 

некуј uuiucem дуиш и .му-дадеа 

n_}IUtKU. да-се-бр/tнаm ако дојде 

Вtiндо, оти они ут-селато беа 
кату U3дајници. Се-свалz'tја доле и 

ymuдt'tja гу-фатт'tја ДiiA-te Тапувут 

[ВЕв(299)]; ,..., стана ПеzТiро, уzТшде 
на zpoбoiU; и се; навиде да 2леда 

саваноi71 ULZUO бешu саЈ\•/.0," да CU 

бu'i.a, да се; чудиzшt за ва чудба. И 
вziu две бtiле шо удtiле на ili.aa ден на 
село U.lO бezuzt lUejceiU .МltЛU далеко 
[MV,K(252)]. 

mej* rn 1. 'работа, предмет, ствар' 
тоа дemmo, UtO ca-pyдt~'IO, 

фсптlло живtlни да-јаде. "А дq. 

бег.ме, сестричко", ричел братут . 
Дq-:ufJJ-tиut C1120;1/Hll11la U чeutuл'ym 

и бpttчym - mzlq. три шеq.ве" [ВГ, 

Мач(268)]; ,..., а na mamтcy-;;Jm пред 
две дена упиiде, беtие рибар, да-и­

креват Uteuвa ltl9-U..Mattte таму, 

да-не u-nycmam воата [ВЕв(297)]; 

,..., "на mu това кесе и това кепе, 
дар од _,неника ". Типара стана 

детету, му вели на cmapuo: "харну, 
деду, JHU ги даваш mua шеови на 
,ненит<а, ами да mu numaлt , tumo да 
га чинал1?" [V,РМ(ЗЗ]; ,....., кq.жувал: 

"Ме-ј J1ttiкa.. викал, .З(llltO дq.-краде 
ny-cupлtq.lttпlUJ. Не-ј арна ma: , к.. , , ,, , 
pq.бoma. а ко:-земе шејо, ка ко:-

украде лtу-уждz!рам пу-ајн tиq.лtap" 

[ВДој,Н(278)]; - трудната жена не 

треба на никого да му завиди и око 

да не и устане на нетсуј tttej, зашто 
сопственикот не ќе има никаква 

корист од таа работа [ТГев(104)]; 

сп. опис на настанот свршувачка·: 

при свршувачката родителите на 

девојката и на младичот меѓусебно 

ќе разменат подароци, т.е. ќе раз­

.менат ниишн; во бовчалакот од 

девојката има повеќе работи за 

свршеникот, свекорот, свекрвата 

и најблиските: кошу ли, гаќи, ризи 

(пешкири), пачети (крпи), свилени 

т<аврацti (ша:мии:), чорапи. По не­

колку дена свекрвата ја повикува 

армасницата ( свршеницата) да 

дојде да дипле tuejвe (да ги редат 

стварите) што биле закачени на 

јажето да ги гледаат жените. На 

враќање, кога ќе ја испратат на 

свршеницата ќе и подарат повеќе 

овошје и слатки работи, оти не е 

добро да се испрате сус празни 

раце [ТГев(153)]; 2. 'долна об­

лека' ,..., дај-ми utejвe да-с-ублечу.м 

[ПК,2(139)]. 

r 
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Шеј-Хави top. 'име на место на поло­
вина пат меѓу Стојаково и Солун, 

таму имало ан каде што ноќевале 

кираџиите, покрај р. Галик' (станува 

збор за периодот пред Балканските 

војни) [ТГев(423)]; сп. шеј 'работа, 

ствар, пр. дел од облека'. 

шејтав: m 'погрден збор, ѓавол' -
родителите се шегуваат со децата 

и додека се мали ги нарекуваат со 

различни имиња: шејтан, вулувар, 

урачо Aloj, даскале lltoj; кога ги 

грдат: урсус, куче ниедна, крит 
врат, акни, . пукни, гебер и др. 

[ТГев(129)]. 

шејче n, dem.- в. mej ~ н(ш дii-бepuut 
Ного Т<асавеm, Utejчиmo me-j cmic­
mpuнo (наместена на сигурно место) 

[ПК,2(105)]. 

Шемата Сабута f 'така се вика са­

ботата пред Сирната недела, кога 

се држи мартвин - Умрело дете 

за ба.в:ичка' (зборот шемата има 

значење 'немир, расправија') [ТГев 

(32)]. 
шен adj 'весел, расположен'. ~ шен дii 

Cll, куЈ~tе [СКук(340)];,..., ваадан C)i.iYI 
uteн, ЈнажуАt тМртш [ПК,2( 139)]; ,..., 
KYAllllltK711Cl ваадuн цел ден KG17'/Kaдttce 
(гласно се весел:и), ного-ј uufн, кој 

:таа Uto-j moo [ПК,2(66)]; ,..., зii­

mejкo (татко) вziкаа: на-Глигор дал­

бок мо-ј џебо, зiimoo cziн-Ato визден 

еј-шен [ПК,2(160)]. 

meiiJIИa adj 'расположен' - в. шен ~ 

Uteнmia-j газдата нешто, на-арно 

де-ј [ПК,2(139)]. 

meJI.JIИ:к m 'весела расположба' [СКук 
(340)]. 

шенпа f 'дланка со отворени прсти на 
раката; шеша' ...... ll му вели: "јунак, 
.iYlZtЛllH CltHK)i, 1/UtHaкa mова добро, 

zumo .ми нanpaвtt на ,неника, јазе 

немам со што да гу поварна". и 

јунакот са благодарti om maja реч, 
извадt't една uteнna алтани, даде 

[VPM,7]; ,..., И тојнака, катпу фарли 
џиритут, га провали стомната, и, 

без да сака, фати жената да плачи 

Как га виде тојнака, ча плачтаи, 

извади ·од пазвата му една шенпа 

пари [V,PM,70]; ,..., тојнака му вели: 
"иппо да mu noJlm'a цару? Јазе сам 
гувидарскиј син, и пак да 111е чини 

некој таков поклон и таков чест, и 

да имах, ке да му дадох една шенпа 

aлmiiнu!" Kamy чу царјут таков 

одговор, cu усра.моти [V,PM,95]. 
шерза f 'превозно средство, такси' 

нд.м дур-да-сii-најадне д6Јди 

рејзут. Му-беге. Ми, са: mie ш6 
ки-nрајне? Му-вел'а:м: ки-ојте на­

тzт.иф6нут, ки-пуштте дii-д6јде 
utepзa, да -та-зеве [ВМ,Цар(3 19)]. 

шерiiнИга f, bot.,..., ma-j кt/тка, са-л6зе 
пу-зе.Лтата, цiiфте бело и цiiрвено, 
сt'tтничко [ПК,2(139)]. 

mec num '5+1' ,..., дојдi'вр'еЈне, родtlла 
едно л16;нче и cnpam турскиј закон 
му турили UJHemo Кулуф. и кога 

дојде детето на возрас ·nem или 

шес години гу пусна татко ЛIУ на 

учz~ч.ииипето [VPM, 7]. 
шестотинаnшn '500+100' ,..., владиката 

.iYIY вели: "бре братку, кату .ми 

бeutu cmpax om mua аскерите, 

илтх околу иtестотина парчи om 
nma карагроиш не знајах, как да ги 
истq;иам: на тиникиа да ги mypja, 
ке да ги најдат.., [V,PM,39] - во 

контекстот среќаваме пример за 

проширената употреба на предлогот 

'на' кога упатува на внатрешност, 

наместо 'во': на тпиникиа да ги 

тпурја; втора посебност претставува 

употребата на множинската наставка 

-и кај именки од ср. род: utecmomuнa 

парчи (наместо 'парчиња') - веќе 

рековме дека ваквата проширена 

(иmi поточно: обоi:Iштена) употреба 

на множинската наставка -и, може 

да се смета за i:Ioзaj!Vreн образец од 

тур. јазик. 
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шета (и: mете)* iшpf 1. 'оди, се 

движи' ~ UAIOJ/.0 едно вреЈ1/е некуј 

тарг6вqц 1<6} ut(tmclл уд-грат нq­

грат. ШqтајЈ<:.и дујдел нq.-неко: 

пристаншиче, испqднал уф-неко: 

село. Бtlло доцТ<ана [ВДој(277)]; 

""' и тат<.а Т<Umtca и отиде аф 

гората, шетал лтоiу врелtе гладuн 

без л'mz, без вода жадин, и на 

толТ<о врелtе не излезе npem негу 

никаков дивик; и не Atoжuum веки 

да mpau (издржува, поднесува) om 
гладиа [V,PM,83]; __. Иван и Tziнa 

устанале при деуто. Он са-трудz/л 

дq-им-ги-зqлиfне pyдzimqл 'mo. Kq­
нanaлm'tл Иван усуш-tајсе гудziни, 

бtlл н6гу сил 'ан ирген. Он секуј ден 

шqтал nyкp!tj Вардqр пу-.зqлrfнте 

дuв{!ди [ВДој(277)]; __. ym-rmiлпca, 

rf, сега терат кој-е. Удделе na 
нq.-m6: 4lJJ4l.мz'tjma. Па дq-cq-mimam. 

Он ин-кgж!tл: "CJtl:, дz!ми тq.ква-ј 

pqб6mma, myвqpejme една кqлпiла 

nари. Ќа-шеmmе H(lllC crf:л.mo" 
[ВДој,Н(276)]; - сп. обичај: "' на­
Пр6чка (празник кога помладите 

одат кај постарите и бараат да им 

ги опростат евентуалните грешки), 

вечарта 1-tAta адет: на-.мутув{ииш 

(домашна направа, се користи при 

ткаењето) Jf:.u-ciz-вiipзe в{!рно јајце, 

cycaJ\l алва ll таткуто Jf:.-a-uteme 
мутувliлката; канапо ус-dлафта 

lt ј/тјцmо Ca-Ataam, а друјсmе UlO 

седат укул с6фарта зеет, д-о­

лапнат. јGјцто-ли, алвата-ли. Е, 

Ha-m6 Jl•f)/ 6UKMe, таа вечар; Нlta 

ланцкиме. На-Пр6чка адет не-} (< 
ни е) да-ланцкшне [ПК,2(67)]; 2. 'се 

разонодува' ""' оди, uteUiu, ЧllHU1 ама 
се ус-акiiл; уд-цилуфr..:а дуilка не 
бziве [ПК,2(205)]; ""' на-Шiiквzt куШ 
васка, lllO Ca-шrfiii.iJle ЦеЛ ден, yc­
qpairt. ве-ј лебо шo-j!tji71e [ПК,2(205)]; 
,....., данеска шете, утре хиете, и сус­
ц!tрската лt6.ма се-разгуварiiт. Днес 

шета 

се-разгув!tрат, .vmpe се-разгувtiрат и 
флttзат уф-адна градt'tна, дека нe.i\-ta 

н6го нар6т (ВКук(281); ,...., тога 

веки Јнајка л1у киниса ma отиде 

на царјуви конаци, сос Јндогу cmpax 
стојала таму и пак, биз да ка:нси 

на царју ништу, са вiiрна. На онова 

час царјут излези по двору, да cu 
utедба ULema, и га виде [V,PM(88)]; 
3. 'се изживува (со негативна ко­

нотација)' ~ таа фап, ут-пари 

аздисана. Фатt/ла да-са-ублекфа, 

да-излега, да-си-пуле друзи Jl.tiiжu, 

дa~cu-tuema. Т6 не-гу UС71ЈlЛ'ва ttЧ 

дека леже [ДК,Палј(123)]; ,...., некаа 
J140.Jita-лu, :жена-ли uto uteme н6го .• 
зн/tјиt ny-maтcвtt работи, таа-} кут 

разбукttна бtizuкa (кога се оплодува 

бишката, свињата се вика дека ct'i­
б.vтш) [ПК,2(67)]; 4. 'лази некаков 

инсект по телото' ,...., нq-вечарта 

уф адztн јурган Jf:.u-cm'tjme, нq адна 

перница. Алtа ma апало, шит!tло, 

He.Jita дq Atapдlittlll llЧ.' куmу две 
дiiрва Jf:.u-кл(tjut - ;ltapдam дiipв(lma? 

(И,Гг(112)]; 5. 'се движи со одре­

дена цел' ""' лtу рече на таттсо 

лtу: "mamu, ја3uка сакам да ида да 
cu utemaм твојта зал.tја, да видам, 

дурде даржи санарот " [VPM,51 ] 
- на редакторот на Зборникот (на 

Верковиќ) не му било познато дека 

во периферmrте македонски говори 

под влијание на балканската јазична 

amrjaнca се среќава беспредлошки 

додаток за место. Па оттаму слу­

чајот во контекстот: да cu utemaJН 
твојта зеАtја (м. 'по твојата земја') 

го третира 3а грешка (оваа специ­

фичност досега се поврзуваше 

со западното наречје, примерот, 

ги има повеќе, потврдуваат дека 

беспредлошкиот додаток за место, 

како и други балканизми се познати 

и во југоисточните мак. говори; ""' 
Јана платно ткаје[ скрипчијна ju 
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фрчат[ куту на плаксifне[ Јанина 

свакрва[ Јанина јатрва[ Од рид на 

рид шетат[ л'ута з.мtifa бркат, 

л'ута ми л'утица [ТГев(328)]; '"" и 

тојнатш тогас л~у вели на цар­

јут: "да mu кажа, царју! Преди 

три годшт бех ur:emaл на курбет, 

хеки.нџшriiк чинал" [V,РМ,Зб]; 

6. 'оди некаде за да прави зло' 

--- mzla денуве б~д-Бужtiк ду­

Вудzlци), cnuipme вzlкiim карконџiiлтпо 
(ѓаволи) unmuiлu, за-тоо и-в/.tкат 

пугани денуве [ПК,2(91)]; 7. 'оди 

по нужда' '"" Сиролтхут .'11У вели 

на владиката: ···господине владика, 

фчера htojmo дете кату плачаши 

на дворут падна om неботу един 

карагрош. И пак динеска јазе, кога 

станах рано, тлезох по дворут .мој 

да cu tuemaм, и om пред Jlteнuкa 

паднаха две-три карагроша '·' [V,PM, 
38]; 8. 'гостува' - сп. обичај: на 

вториот ден од Бужиќ в црква 

одат само старци и баби, откако 

ќе заврши црквата .во групи од 5-6 
души одат по куќи:те да tиemam (= 
да гостуваат). Тој ден секоја куќа 

се спрема да ги дочека шетачите 

(гостите). Гостинската соба, каде 

што ќе ги сместат гостите е пок­

риена сус utapeнu черги, покрај 

ѕидови:те има наместени· перници; 

уште од тре.1нот (претсобје) гос­

тите ќе речат: "Pucmoc са роди! 

За н.ого гудини!'' [ТГев(88)]; 9. 
изр.: · си-шете гibo (= не работи, си 
губи времето) - друга:рто дудек 

са-мачаа, пичал'аа mu-cu-utemute 
газо, сјаа нек mu cii-cлtee свето 

[ПК,2(194)]; сп. загатка.: гладна 

куч:к:а низ гора шете, na гладна си 
дома иде (= секира) [ТГев(290)]. 

шетач m 'гостин' - на вториот ден 

од Бу:жиќ, откако ќе заврши црк­

вата во групи одат по куќите да 

utemam (= да гостуваат). Тој ден 

секоја куќа се спрема да ги дочека 

utemaчume (гостите) [ТГев(88)]. 

ше:ќ:ерл'еме n 'заразна болест кај 

свилената буба' - болеста е опака, 

ако се загнезди во некоја куќа 

лесно не заминува, бактериите се 

опасни. Селанецот мисли дека оваа 

болест доаѓа поради променливата 

температура во собата каде што е 

семето од свилената буба. Луѓето 

ја лекуваат на тој начин што лис­

јето со кои се храни бубата се 

попрскува со негасена вар и секој 

ден во собата палат сумпор [ТГев 

(412)]. 
mиа f 1. 'дел што телото го поврзува 

со главата - врат' ,..., ll тшту влезоха 

н.а град6, виде eдziнojym побратим, 

дека продаваши неговите драгуцени 

каАtини, и заедноч Кулуф гу по.зна 

и гу закачи (го зграпчи) за шиата 

[V,PM,8]; ,..., u тој тlкнува zt .му 

вели: "m.vpu гу брате, nnt са лt6л'а 
на врах lltltaтa Am!" Тогас тој велtt 
н.а жената Aty: "ах, жену; не е 

HQlll јагнето, Л'у Лfll гу даде да гу 

зат•арам на дјавола '' [V,MP, 147]; 
,..... Om/a братќа UJrttiлu две к6ни, 

т<оншпе ги на.зобеха и, тшк клаrпјаха 

KOHUme главите, му na:ждatue Ч)IJite­
нym om т6рбите, om таму јадјаши 
б{пиката. Бишкаринот ка" виде га 

фшпи бt!шката, га вар.за за unlama 
[V,МP(llб)]; ,.... јазе Kll BllKHШH 

едноч, тенака ке да излезат да 

Allt гон.'аm, lt как ке да Atll дpanem 

да Jlflt xanjam на ycmume му ке 

да cu залипјат. Тогас ттiнака да 

ги фатиш да им скtiниш по едно 

влатто om uttlama [V,MP( 124)]; 
2. изр.: не пу-врат, ny-mИa (= се 

кажува за да се потенцира дека 

нема разлика меѓу едно и друго 

нешто, т.е. дека не е точно кога 

некој го тврди обратното) [ПК,2 
(139)]; свИј-мо: m:Ии.та (= немој 
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да го штедиш, казни го) ,...- таi 

не ma-cлfJUte .. cвt'U-лto: Utltuma кут­

иа-врапчан [ПК,2(192)]; со исто 

значење: cтibmи му-на-п:Шита ,...- нq­

так6в статш ;ну нii-uttluma, ma-tlч 
не-.!lfу-са-ла{сли (ПК,2(195) ]. 

пmбој m , bot. 'вид цвеќе, многу убаво 
мириса' ,...- .Ј'ф-градина aл-untбoj] 

Илz~ја и ЈЈiинка един бој (иста висина) 

1 ох, ох, јаврум а.нан, ох!1 они уд 

гудина ки. се зe;ltam[TГeв(l42)]; -
во контекстот предлогот уд (од) се 

јавува наместо 'по': они. уд гудина 

ки се земат; в. шебој. 

шивИ:к adj 'пргав, жив, подвижен, 

работлив' [СКук(340)]. 

шигурта f 'сигурност, осигуровка' 
[ СКук(340)]. 

п:о:1е* impf' 1. 'со игла вовира конец во 
некоја материја' ,...- бtl.батпа вtlка: 

"Kymu, кfт!т, кути! На, на! На 

mp6 к6ски да-;јадииt!" Дедуто веле: 
"К.Јiчка јаде, кучка вtiка!" - "Ш6 

, , б д 'д ?" , така велиш, е е о. , Л(у-веле. -
"Е.. ва nfcma лtiiтalнa ttty-uuie Jlftl-cii­

paczlnu" [ДК,Дур(146)]; 2. 'од :мате­
ријал ПраВИ облека' ,...- саке дa-utttA.f 

н6ф фустаи, m6o гаре (веќе) са­

скатиi (скина) [ПК,2(103)]; ,...- царут 

гy-ymtmyвa Ct.tнym дали са-научал ЗСЈ­

наm. Најгул'емто дете му-веле дек 

сq-н.а;Јчал мtl.лце. ···мojut - му-веле 

царут - дq-лш-шzlјш адна-руба" 

[ВКај,Ран(270)]; сп. празноверие: 

кога се шие нешто на облека што 

не е си:мната од телото треба парче 

конец да се стави в уста, "за да не 

си го сошие умот" [ТГев(249)]; 3. 
изр.: m дек mИ;Dш, аска са-мУшкум 

ас 2.и-зн.а.м i16виќе yiТt.-iТt.eП 

uula раб61Тt.и, u6pliн.o yiТt.-rТt.ea сум 
и-Праувал [ПК,2(199)]. 

mиmm n 'занаетчиска дејност кога се 
приготвува облека и сл.' ,...; И е 
н.еколко дена дојдоха даска.чuте на 

Солун И тој зема om терзиите 

рубиту, зема и даскалите, ги за­

неси на Богариово, npunopiiнчe да 

ја иаучат. арл-tасницата сичко -
om готвиш, om иашни, om врева 

[V,MP(164)]. 
III'Йjн* adj 'нешто направено со шиење' 

,...- Jl.t6ж де-;ј uuljн, .м6ж де-;ј плетин. 
Гу-н6сат и шаzикитпе и :женцкшпе 
[ПК,2( 44)] - се однесува на обле­

ката елек; и: шијан ,.._,Кога е чујала 

Ди.нка, калеиt Ди.нка1 u тоги cu веле 
на Митре mepзtqчe:1 "Fj Mumpe, 
Mumpe, mu чапкiiн mepзtijчe 1 прави 
как utmo знајиut, чу.м mu је пугача 
на слiiнце печен.а1 и на мене фустан 
биз конци utијано" [ТГев(204)]. 

шик:ер m 'бела, тврда супстанца со 

благ вкус; се добива од шеќерна 

репа, односно шеќерна трска' 

Чуреко са-н6се нс;.-qр;насанте. Cii­
npaвe уд-убуво чzkmo браито, а 
уд-г6ре-;ј н6гу убуво нс;.иtарна ут­

саАппо mecmo. Њ:рнажна-;ј yc-tU(l­
pлaн, а сетне-;ј нс;.с6л'на ус-итќер 

[ПК,2(132)]; ,.._, нii-Благувиц ·(име 

на празник) на-.налечките м6.нички 

t!At-дfnam ушичките, дii-uм-кладат 

убечки. Ha-m6o ден MOJШlЧKUme са­
зiiучуват дa-/ltecam. Дудек .шfcam 

лt.ајките t!At-c6л'am шикер уф-тес­

тто. Прават блага пугача (ПК,2 

(23)]; Нивестта ќи-ј-прасее 

сфатафтто сус-учулtен, итќер и 

бубiiќерно семе. Они носат нq­

нивесттпа џубе, [ВГев,С(270)]; -
лrлечникут-еј јадне, са-праве ус­

лтеко, utuкep ll јајца, ут-странта 

ttлt.a краtиник [ПК,2(74)]; ,...; :за-ина 
mancti баклава mpti npacmti, ин.а 

ука ш'иќер, идна ука .мет, ука 

и пулувtlн.а бpaut 'ну и сто дра.на 

нuut'uш'me, пулувttн ука ш'tшttгдал 

[ВБог,Су(342)]. 

ши:кир.тшја adj 'нешто засладено, сп. 
шикер' ,.._, уд Ј1fајка рудена на салt 

ден Благувиц1 на ca.llt ден Вилигдин, 

г 
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лудо, сум крстена1 сус рујно, благо 
вино, лудо, сул·t бајнана1 сус бело 
.млеко, лудо младо, пулцјана1 :ш 

moja су.м лудо, бела ем црвена1 
бела e,,t црвена, блага utuкupлuja 

[ТГев(97)]. 

:ш:шmрџ:Иаm l.'тој што прави и продава 

слатки:, бонбони:' [ СКук(340)]; 2. ""' 
уф-СруАtица tiAta фq.м(т'а Шикир­

џtiци. Тtia бtla едно време, салtо 

OHll nраваа tUliЌep, бумбоне, лакуЈt, 

maквti работи [ПК,2(139)]. 

шик:ирџ:Ијница f' 'слаткарни:ца' [СКук 

(340) ]. 
IIIИкла f, bot. 'семка од шишарка на 

иглолисно дрво, таа се јаде' [СКук 

(340)]. 
шИкнин adj 'тој што се однесува чуд­

но, ненормално' (СКук(340)]; 

6став-го, 1-t'o:-глeдuut цел еј-ипiкнин 

[ПК,2(139)]. 

шикн:Уве iшpf 'исплашува, односно 

изгонува птици, ги тера да фрк­

нат' [СКук(340)]; ""' иtuкнуви-ј ml.тt­

цume, дq-не ptiam уф-тахтите 

(мала леа за расад); во односнава 

регија со исто значење: ""' tiшнu-j 

кук6utките, се исчупкаа .мерецките 

[ПК,2(139)]. 

пm:косин* adj 'материја извезена со 

срма, со убав изглед' (?) ""' omam 
иде, лудо Ј1tладо, дури силин, дури 

вилин1 ка се вије, ка се крше1 куту 

прчка царничкова1 дури на којн не 

cu вѓа}е1 на зинѓtiји не cu стрпке1 
дури узда не cu држе 1 седло llty 

е иmкосано 1 узда му е позлатен.а 

[ТГев(177)]. 

Ш.ИЛ'а(<Васи:лка)-ж. л. име запишано 

во Кукушко ""'н.а-Варвара (празник) 

саку.1t Шtl.7.'тш да-.на-пулезе, 6m ti.мa 

лесна nyлustia. Дu.мек лесна ин-еј­

н6:кта (ногата), убуво ќи-н.и-оде 

[ПК,2(166)]; ""' таа сн.аа-ти .мар 

ПШл 'о цел ден вtice пу-вратте, ка 

не са -cmpiiAtyвe [ПК,2( 154)]. 

шиле:ж:е n l.'така се вика младо 

машко јагне, на 2 години' (ако е 

женско: звиска); 2. fig. 'мало, уште 
некрстено дете' - новороденчето 

додека не се крсти не смее да 

се носи надвор, ниту пак смее да 

се бакнува, зашто се третира за 

нечисто и го викаат со разm1чни 

и:миња; освен иmлеже, уште: ѓупче, 

путфрлено (ако е машко), пуже 

(ако е женско) (ТГев(113)]; 3. 
'нежно, слабуњаво дете' ""' tiму.м 

д6.111а адно ШUЛеЖе, HtlUl7110 Н.е am'tнe 

(каснува) [ПК,2(139)]; детето 

што не виреје (не напредува) се 

лекува со баење, или "гу фрл'уват 

н.а зора ": во сабота рано наутро 

прајасина ;жена (таа што престанала 

да раѓа) ќе го изнесе детето надвор 

и кога зората ќе забели три пати 

ќе го подигне во вие, ќе се сврте _ . 
кон исток и ќе рече: "На mu зоро 
болно иmлеже - дај ,нu здраво ''; 
утредента ќе го однесат детето в 

црква, ќе го остават на земја и 

свештеникот со причеста ќе помине 

над него (ТГев(123)]. 

шИ:ло n 'метална направа со остар 

врв, служи за отворање дупки'; сп. 

гатанка: Шrl.тzo 61/ло (погрешно пи­

шува 'боло'), ny г6ра 9Ntлo, тран 
не устав{то (= брич) [И,Гг(122)]. 

ш'им::Игдал m 'крупно мелено брашно, 
гриз' - се користи кога се прави 

баклава: ,..... .за-ина manca баклава 

mptl. npacma, ина ука ш'иќер, идна 
ука ,,.zem, ука и пулувt/на браш'ну и 
сто драма ниш'ши'те, пулувz/н. ука 

zи 'uJrtttгдaл [ВБог ,Су(342)]. 

ши:м::индифер m 'железница, воз' 

[СКук(340)]. 

mимmир m, bot., Вuхнѕ sempet'Virens 
'декоративно растение со ливчиња 

што остануваат зелени и преку 

зима' ,..... m6-j најјако дdрво, расте 

н6го пулечка. Расте кут бун.че, ус-

l 
1 

1 

'1 

1 
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ctimнu лtiхчита-ј. Да-стане дарво, 

требе т6лко вреNе к_у·лтсу дq-ycmapee 

чувен: [ПК,2(139)] - во контекстот 

е присутна архаичната наставка за 

множина кај именките од среден 

рОД -А..ТА: Clllnl-lU ЛllXЧUllla. 

ПIИМ11IИрОВ* adj 'нешто направено 

од дрвото шемшир (во случајот 

1nолчник со кој се удира кога се 

ТОЛЧе лук)' ,..... ОН еј ym-Utu.MUIUpoвo 

дарво (чукалото, толчникот), ус­

него са-чуке лук - се среќава и со 

пошироко значење - кајче направено 

од шемшир: ~ "Не .лт е жал , 
куѕу.м братко Ристо] не лm е жал. 
om (пишува 'ат') mu А·tен J'tfa лажа] 

тук лт е жа.д оти не /IШ тсажа 1 
тутс лtе ла;жа ду девит гудини] mu 
;не mupa уд Дунав за вода] а јас 

не знам Дvнав дека тпече "1 Јутад 
иде шајка utUAtutupoвa] јуф u.tajкa 

cu пиле пузлатен.о [ТГев(199)]. 

пшнаи (и: шинин) adj l.'изместен 

зг лоб, односно местото каде што 

има изместен зг лоб' - се лекува 

така што на тоа место се става 

жолчка од јајце, што се посипува 

со пепел и со крпа се стегнува. 

Пfин.увајнето може да биде на 

половината, на вратот, на раката 

иmi ногата (таму каде што има 

зглоб) [1Тев(126)]; 2. иронично за 

некој што е мрзлив: ,..... седн.и-си, 

6m са-шина уд-раб6та, ди.мек нq­

буже.Фt ej-tttltHUH (ПК,2(139)) 

nnm:e (са) рt''кога ќе се измести зглоб' 
- се лекува така што со прстите 

полека се мести и се става жолчка 

од неварено јајце, таму каде што 

ќе се скине жолчката се мисли 

дека таму е иtинано, тоа место се 

посипува со пепел и со крпа се 

стегнува. Односново лекување се 

вика јајца капајне [ТГев(126)]. 

mmmк: ш 'дрвена мерка за жито, со­

бира околу 10 кгр.' ,..... ншt сто} 

Перло, на брегут] брег са роне, 

ки падне!] -- "Ка111 да падна.м, да 

}Jl.Mpaлt] да не гу зема.11t .млад JyAtep] 
Јумер cu јоде на аскер] кутал пари 
тси cu носе] ummtк воипси ки донесе'' 
[1Тев(369)]. 

Шинка - женско лично име запишано 

во Гевгелиско [ТГев(114)]; ,..... уф­
градина ал-итбој] Илија и IПинка 

един. бој (иста висина)] ох, ох, 

jaвpy.tt аман., ох!] они уд гудин.а ки 

се зе.11ат [ТГев(142)]. 

пшнувајне п 'чинот на изместувањето 

на зг лобо'l' од своето место' -
шин.увајнето може да биде на по­

ловина'rа, на вратот, на раката или 

ногата (таму каде што има зглоб). 

[ТГев(126)]. 

IIШIIКa f, bot., Rosa caniпa 'растение од 
родот на розите, но диво, со мали 

цветови, расте како гр:мушка'; 

сп. сарбугСiзtlца - т6-ј lllltnкa, ym 
nula дt'lвume трандафиле [ПДој,Ник 
(124)]. 

шираt"сок од грозје, благо вино' '- сп. 

како се прави вино: кога ќе се собере 

грозјето се тура во груздуберско 

(или гру.здарско) курито каде што 

прво ќе се исече со :мотика а потоа 

се гази со нозе. Кога добро ќе се 

изгази тогаш се точи шира од која 

се вари петс;нез, а останатата utupa 
заедно со ку11шјната ја оставаат 

во коритото да преврие и да стане 

вино [ТГев,З54]. 

пm:рбет ш 'засладена течност од ше­
ќер во вруќа вода' ~ отиде гнус­

н.иот, направи аф една чтиа един 

л'ак куту ширбет. Отиде, вели на 

царицата: ''царицу моја, на mu 
това ишрбет, Jlflt гу даде царјут 

да гу пијш!" [V,PM(бl)]; """ mammia 
Ca-npftвe yc-npecHO Cllpl-le, бело 

брс1ито, јајца. Oimнe ca-nynape сус 
utttpбem. Ct/paнmo саке де-ј ептен 

пресн.о, биз ич с6л' [ПК,2(117)] 
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- во контекстот се присутни две 

посебности, едната граматичка -
употреба на перфективен презент: 

сетне cii-nynape, втора:rа лексичка: 
употреба на г лаголот саке. со 

значење 'треба': ct/.piiнmo саке де-ј 

npecт-to. . 
ш:Ире iшpfl. 'прифаќа, сместува нешто 

на широка основа, во случајот 

во отворот (устата) од вреќа' '""' 
и уддiл n6no на-баџата. То: иtupe 

сус врејката, бр(лп-Јну .маруве сус­

кут.лата [ПДој,Ник(161)]; 2. - (cli) 
'кога нешто зафаќа широк простор' 

'""' u т<а кu-д6јде у-т6плуто време 

укулу-Велz{гдин, кu-п6чне тп6 дс;-сq.­

р6е, ... и на.м ym-nui кiinuнma ки-си­
клавиш На-СеЛП/10, KU-CU-CKllHllllt ЛllC, 
ки-клајш m6 6длт. кu-cq.-нCJfl_ene и 

тnu KU-CU-Utttpuut [ВМег,Стр(317)]. 

пшрлаа:н m 'растителна мрснотија, 

зејпm' '""' om maлto пак KШtttca 

outmu нататак., т-т 1~amjy н.ајде едzlн. 
ширлаанџz/.а, moвapz/. едt/.н товар 

ширлаан, oтm{вazim да гу продади. 

Му вели: "а бе ширлаанџuа, да) .ни 

една napa да mu чz/.н.ам една к.ајдttа 

с6с свt/.ртшта лт!" [V,PM(126)]; '""' и 
кога фaтnzl иmрлаан.џuата да скатса 

х6ро, к6н'ут играшии, каЈнин.иту 

и дilpвu играјаха, ll·texoвumy сос 
zиирлаано паднаха на зеА-tја, са турна 

ширлаанот, к6н'ут побегнал [V,PM, 
126]; од контекстот ќе извлечеме 

уште еден пример за проширената 

употреба на наставката за множина 

-и кај именки од ср. род: к.алтн.иту 

и дilpвu uгpftjaxa (наместо 'дрва') 

и: пшрлапiи ,...._ тогас :жената шу 

вели: "ох Jl·til:ж:y. харно cu .земал 
puбama U )1-tlt вe.'lUUl да гоmва .lt-tifpa, 
а другата да га нас6л'а, ами кату 

н.ел-tами flltmy с6л, flltmy mmep, flltmy 
ширлаган." [V,PM(17)]; в. mарлаи. 

пшрлаан:џИа m 'човек Ш'l'О изработува 
и продава ширлаан (= зејтин)' --- om 

т(оно пак кинt/са оиппи нататак, 

на nilmjy најде едttн. итрлаанџzlа ... 
111Ј1 вели: "а бе ширлаанџtlа, д!tј лtu 

едн.а napa да ти чtlнaA-t една кајдzlа 
с6с свuрката Ашf" [V,PM(126)]; ,_, 
o-maлto грiiнчарин.от и ширлаанџz{­

ата опи/.доха на кадz{ата, даваџt/.и 

са чинuха, сакаха и.маниту om 
бapmlвztjyтn. Kaдz!ama -~ty вели н.а 

барmtвоју: "зашто CU ЧllflltЛ така 

n-ulнaкa, бре xaupctlз, му pac{ma 
lllltaн.umy на тmta л уди ?" [V,PM 
(127)]. 

пшрок* (и: m'ар6к) adj l.'простран, 
што зафаќа голем простор' ~ 

пол 'е, пол 'е zиироко] ф тебе бил 'тш 

секакви] мирисл'ави, јvбави] пол'е, 

пол'е широко] ;1fOllta јаде за вода] 
биќар јоде по н.еја [ТГев,368]; ~ н.о 

сега иди на царјут да ;ну кa;JJCtttu, 

да mu даде чemupttjce товара 

баиt-ракиа, ma да ки-н.исаш, синку, 

да идииt праве л'у под гората 

lt.Ata итроки ливади [V,PM( 42)]; --­
и тојнака н.а Бога са nptiмoлu и 

киниса, отиде праве nom гората, 

нсt}де ишроки ливади и при ливадите 

чeuut-tama [V,PM( 42)]; "'"' сал-tоеилит-t 

син, тшту га зе,1tа царјувата MOJlta 
га закара аф една дутш н.етри, 

која беzии три лшнарета далбока 

и три врјатина tuupoкa [V,РМ(бЗ)]; 

во Солунско: m'ар6к* ,..... и татпку­

Аtу тугас лtу-дади дувата и ll·ty­
p'eч'u: · "Бракај ш'ар6ка з'е.м'а, 
Маќедут/ја m'q ни-з'ева m'eб'c;f" 

[В,Бог,Сух(343)]; 2. изр.: Имаmир6ка 
pha (= има големи можности) ~ 
Ulltaлo едно врелtе една cupyлtautкa 

ф 
,, 'Т" , , 

алтл а. 1аткуто уАtрел, имале 

едно детан.це, устпанал сираче. Пii 

кумш/ј бti.ле ус-царо. Играјајки, mo: 
сирумашкуто дете лш:нал кaAtiiн, 

На-царсЌо: Clt1l Jlla (< МУ ја)-скаnал 
главаnш. Царо, НеЛU K)l11lll цар, ltMa 

шир6ка рака [ПДој(154)]; mир6к 



шир6п 398 шИ:ше 

чувек 'миролјубив' ,....., не са-л~уте, 

не са-каре, си-гледе criбumo, широк 

чувек [ПК,2(34)]; со исто значење: 

шир6кадУша ,....., т!тсуј шонеаi"iвЙдуве, 
с<iтсе дii-т1ум(12не нil-чуветс [ПК,2(212)]; 

cn. ушт,е: mир6ко мо-ј укул·:врато 
(= се кажува за некој што живее 

спокојно и удобно) ,....., е ја: нqридtiл 

рСiбоШичкаШа, cu.-нiipuдtlл до.ма, 

ti.ua uiipu, нема 2qjлzlнa [ПК,2(212)]; 
таа м6јта-ј дл![га и шир6ка (=кога во 

некои случувања има неочекувани 

детаљи) ,....., HeJUll lUO дii-ffi кажум, 

iТi.aa .мojilia-j длага и ишрока, кpajiiia 

не и сii-2леде [ПК,2(199)]. 

шир6п m 'сироп - во случајот: рас­

творен и варен шеќер со вода 

(шербет)' ,....., ја-зваж'даЈ11и т'енџ'и­

рата ciic-шupony, ја-турнува.ми 

на-врt1.х баТ<Лавата, cii-нamyn'oвa 
ll фaш'ma.lltll с'етн.'а да-јид'елт 
[ВБог,Су(342)]; во Гевгелиско: 

ширбет, сп.: на оние што постеле 

тримере (т.е. што гладувале три 

дена) по причесната им се дава 

малку ракија, потоа малку пченИ:ца 

со m:ирбет (засладена вода), малку 

сарл:цја ( слатка пита) со :малку леб 
[ТГев(14)]. 

шир6чук* adj, dem. 'орр. 
СП. ,....., mегувац - Ltcma-j 
широчтш лzlcma даве. 

путрdгн.иш одлtа куту 

на тесен'; 

mo: трева, 
ка. ќа:­

конци са-

чин.увiiт; mkmo cii-mypyвe нii-paнu, 

да:-тегле гн.ојта [ПДој,Н( 122)]. 
пmтајне n 'прошетка' - лете кога ќе 

созреат л.убан.иците, дцјните, гроз­

јето и с:моквите, младите (девој­

ките и м.ri:адичите) во неделите 
одат на иштајне по бостаните и 
лозјата за да се честат со овошје 

[ТГев(323)]. 

IIШТјрка t' 'жена што сака многу да 
шета, т.е. да не седи дома' ,....., она 

сегде убttжде [ПК,2(140)]. 

m'Ич'.к:ај* pl'on 'сиот' ,....., идно вpilлt'q. 
сСi-бЉт mptt брата сирулtаси, н'ii 

cii и.м'али рабута, cii-чyд'q.xa 

ut'o да-прајат. Идttнајут брат 

гул'а.мајут нава на-пdнт'утп д'е 
хо;ж'даха uнiija галица ј~шогу; вит!: 

"Т'ес галица да-станат с'е офца 

да-д(ш на-ииlчкајут инсан (луѓе) 

.мл'liку!" [ВБог,Вис(340)]; cmp'ilд­

нajym брат ymt!вa тzотшд6л' нава 

два чеш'.ма, cu-вuлzl: "Еј Бож'и 

Господи, m'ec чеиt'.ма, иднсlтпа 

да-стани вuну, др)lгата да-стани 

paкz'tja да-дам на- (m1шува: 'ка') 

Ui'itчкajym инсан!" [ВБог,Вис(340)]; 

,....., ја-дус'iiкуха manc'ama, гу-завuрат 
Јнаслутпо, с'етн'а ја-пул'ават ш'ttч'­

ката manc'a [ВБог,Су(З42)]. 
ППШI m 1. 'телче или тенко дрвце на 

кое се наденуваат парченца месо 

и така се печат на отворен оган'; 

2. изр.: нa-IIIiпn гу-вi[рте (= го 

измачува, го малтретира) ""' ного 

гу-јсmизаве, жuвоmо Ata-j куmу на­
жар до=-nече (се однесува на лош 

газда или лоша жена) [ПК,2(186)]. 

пmшарк:а* t' 'мешунка во која. сто­

јат зрната од некој вид зеленчук, 

пр. од грашок' ,....., бизел'-еј зилинч)'1к, 

уф-итшарки л-tу-са-.зарdнта, за­

лени, .меки, у-лнiј гу-{tма, cii-npaвe 

ус-.месо [ПК,2(23)]; - во долно­

вардарските говори, најзабеле­

жително во кукушкиот, вокалот 

во група со сонант, ако не е под 

акцент, се редуцира и многу често 

се антиципира, конкретно во кон­

текстот: му-са-зар11нта (наместо: 

'му-са-зарната'); ~ дziвiima pena-j 
кут-синапо, уф-малечки umutapкu, 

кут-фqсул'о, цdфте жdлто, zr.мa 

гуле.ми лtkma [ПК,2(38)]. 

IIIШnen 'сад од стакло за ставање теч­
ности, со мала уста' "' лt6мчета ќе­
си-калеса lt побратиљtе - пет-шес 

д;vши, ќе-зеЈ1-tа ракuја аф-едно utuzue, 
lt чеша ќе-носи, ќе-оди 110-К)Iќltme 

да и-кани роднziните [ВЕв,Бар(ЗОО)]; 

г 
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шишенци 399 mколаrеле 

~ би::нлh:-еј гулемо ualme .. уд-десит 
K{tJLa, .за-ракttа, .За вttHO, nлеmно уд­

вонт<а ус-рогус, а Atout и ус-варбови 
парчки [ПК,2(23)]; ,...., гостето ќе­

вечерq.т, вttHO Ќe-m/jq.m, некој Ulltute 
ќe-cкaputam, ќe-tlгpq.m, ќе-лудувq.т 

- оро tlгpq.m. Цела ноќ miinaнym 

ќе-чука, до-понеделникут на-ручок 

[ВЕв(ЗОl)]; '""" кату беши л'атуска, 
богатиот сос .л.toлmme .му cu легна 
на дворут, пак тојнака кату нocu­

utu utuшe сос Atiipmвa вода га нап­
раска ,нолtата, га з&на и трагна 

со е вечир да cu uде [V,PM(72)] - во 

контекстот среќаваме несоодветна 

употреба на предлогот сос наместо 

'преку': га зема и mpiiгнa сос вечир 

да cu иде. 
mишенци n, dеш. - в. m:Иme "" на 

niimjym утивајке излези едно Јltладо 
Ј.-у·наче, жива вода нocuutu аф 

едно utttшeнцu; лtомата га cnpiicнa 

.l'vtaлкy [V,PM,41]; ~ тиi.к дјадото лtу 
вели: "как KU влeзttut, Л'у Hemptt 
om nopmama tt,lta една чеиша 

Jtcuвa вода. Ти са мол'а, на mu 
lt едно ШUШеНЦU, да l·taЛ'attUl Jltlipa 
вода да Jltu докараш" [V,PM,l22] 
- во контекстот има потврда за 

нерегуларната употреба на пред­

лозите во југоисточните говори, 

конкретно нш.-tесто предлогот 'зад' 

се јавува от: нетри om nopmama 
t'tмa чezttJlta. 

ШИшива Чешма top. 'месно име во 
окотrната на е. Дебрец, Кајларско' 

'""' војден 't'tмa нишани ( остатоци од 
минатото) детш селото бttло у-п6ле, 

така Ul)'-ll~1la lllltllllla lUO Ca-вttl\a771 

Шzlшива Чеш.л.tа и др. [ДК,Деб(154)] 

- во говорите што ги истражуваме 

заменките 'некој' и 'никој', 'нешто' 

и 'ништо' се мешаат, односно се 

употребуваат несоодветно, сп.: 

nuiТ<a шу-zl.ма т/иппа шо cii~iз'ttkam 

(наместо: 'има нешта'). 

ШШIIИрЙса* pf 'изгуби контрола во 
однесувањето' му-веле на-т6 

tL.зАшќарут: ''Ќ -а -зевiiш, ќ-а -занесиие 
нa-nлam'tнiima U тnaJlf)' ymenaj-ii! 
Дунеси .Atu ciiдe очшпе". А чупата 

кога а 3iiнесле таму а -nyumuiлe 

y-nлamiнiima. Е она utuutupucftлa дек 

д-6де. И оде y-uнii-кiimlвa. Hlimpe 
ина-дупка [ДК,Дур(144)]. 

шшпку m 'дебелко' едно време 

l!Jitaшu един јунак, UJI;temo му 

бeum Дtiли-Ди..мо, којту беит едш-t 
трончу umtuкy, дибел кату бачва 

[V,PM(66)]. 
mкеп 1ll 'шал' то-ј свz/лин .. тенук, 

гу-н6сат no-.Atлajme :жени на-г_vиета, 

uл'-nq. са'.-3qбраждат [ПК,2(140)]. 
шк:ем:бе* п 'внатрешен дел од орга­

низмот во кој се вари храната' ~ 

баба вtiкме и на-иже.нбито ym­
cm6кiima [ПК,2(22)]. 

mкето n 'варено потсолено месо без 
никакви додавки' [СКук(340)] . 

mк:iiтe* impf 'не се задржува дома, 
постојано е по патишта - ск:Ита' ,.."" 
клупутар (уличар) ll на-клупутаро, 

ЦеЛ ден CKll11Utlll ll)l-lllfmшuma, не 

фatumutu нет<.аа работпа [ПК,2(59)]; 

кулптlкта а-3и.мали ѓавул'то, 

Cll-3Clll)'C11lll кi:futmma, tlHЏaK U/Кltme 

[ПК,2(157)]. 

IIJ.Id'rrник ш"" Utкzimнuк, раиштар, Ајтп 
Параиtка u-вz/Т<am на-неТ<аа жена 

Uto ueeme н6го [ПК,2(18)]. 

mколја t' 'институција каде што се 
наобразуваат деца, училиште' ,.."" 
тој катс виде коџ'а дете сос неа 

да cnuu, рече на yлtom: "а! mac, 
кат\ виде utmo jm аргесах да дојда, 
и зела 1lO-,;lL7mn .Аlаж". Утрината 

cu разбуди, гленда, дјатенто излева 
om удајата, cu )'JI.fy, ч'а ки ходи на 

tmcoлja [V,PM,163]. 
школаrеле- изр.' пожелување: 'лесна 

да е работата, Бог нека помогне' 

[СКук(340)]. ! 
1 
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шк6нто n 'сума одбиена (повлечена) 

од главнината' [СКук(З41)]. 

шкраnла f, zool., Etillol'pio енrораенѕ 
1. 'мало животинче со осум нозе 

- скорпија'; 2.fig. 'висока слаба 

жена, но со негативна конотација, 
, ~ , , ' 

во смисла: лоиш - алис иtкрапла 

[ПК, 2(140)]. 
шк:рева f, bot., Hedera helix 'бршлен', 

називот се употребува паралелно 

со браш.тшка [ДК,Лип(104)]. 

шкри:пч.Ина pl. ,...., nuia-ca нq-разб6јо, 

cm6om уф-адтi uto вttcam, и-вziкме 

.м6мички [ПК,2(140)]. 

шкрiiп--шкрќп onom. 'го имитира 
звукот што се создава при ткаење­

то на разбој' ""' "Ајде сtiнку, 
уmсега Се maK{l дa-cu-opiiиt" 

му-ричел деуту и си-за,~шнал. Ка­

наближtlл адну-селу, зачул yд-iiдmi 

к)Јјќа шкptln-utкpzl.n уд-нет<уј рајзбуј 

[ВВод(309)] - во контекстот имаме 

беспредлошки додаток за место, 

што се третира за ВЈш:јание од 

балканската јазична алијанса: ка­

набли::ж:Ил адну-селу (место: 'до 

адну селу'). 

IIIК)i'л'aф adj 'moo U/0 Не JltO:Жe дa­
фautme арно' (предметите му па­

ѓаат од раце) [ПК,2(68,140)]; ,_, 
иtк,ул'уф и на-tикул'тпо a-cкaputtt таа 

убува чаиtичка; ,_, даржи арт-tо, не 

куm СК,VЛ)Јф, UlO Ќu-зeмuut се ЌU­

CT<.apиtllUt [ПК,2(1ОЗ)]. 

mкУмн:е pf 1. 'кога некој неочекувано, 
се сети и почне да прави нешто' 

,_, ваа'дин на-,њ7адежо uto-т( -.мy­

lltk")JAlfte moo 1'1p(l6e, не cлy-ute 1/U­

Atajкa ни-тrиlттш; 2. _'кога некој 

изненадно, без јавување ќе замине 

за некаде' ,...., nui na Јту-tику.нна 

на-негде [ПК,2( 178)]. 
шл'аке iшpf 'удира со отворена рака, 

шамара' ,_, .1t6pe дa-вt'tjut ка и ит'аке 
децта [ПК,2(140)]. 

шл'Змк:е impf 'се слуша шум кога 
јаде' [СКук(341)]; ""' не utл'алпш 

т6лко, cii-cлytue дур в6нка, саке са­

:учиш на-рет [ПК,2(140)]. 

шл'афке impf 'зборува било што, не­

сериозно, навредува' ,_, m6 шл'афке 
na таа?; ,_, не Utл 'афтси но го, зер Ctl\ 
ти-стану.м ќи-вz/јш дек са-р6жде 

лебо [ПК,2(140)]. 

пmе:м:е n 'највисокиот дел од покривот 
на куќа' [ТГев(304)]. 

пmешка f' 'мешунка од зрнести рас­

тенија (грав, грашок и сл.)'; в. 

шаmарШпка [ПДој,Пат(123)]. 

IIIJD'Шкa f 'тенка зелена прачка' 

аl\-ЗеЛt адна U/ЛltlllШ, n~j-0-l/Ulllpy,н 

гiiрбо, ќu-cal\ttUI, mq и ќu-mimmu 

дfm' zlмa 6иппе [ПК,2(140)]. 

mл'Уn:ка f 1. 'лушпа од ЈаЈце, од 
орев и сл.' [ СКук(341)]; ,._, ш6 ку­
т{.ме адни урее, cq,фlt сdрце, адна 

meнl\a UUl упка алuс чигар6ва кнИга 

[ПК,2( ... ) ] ; ,_, старгачки са mziq 
итупките ut6-j чticmuмe yд-pt'tjбme 
[ПК,2(22)]; ,...., збери-ј nu'tq итупки, 
да не са -.збttpam лti;ime ny-mlxкa 

[ПК,2(140)]; 2. 'листови со кои е 

покриен класот од пченка' - ако 

некој за време на луштењето на 

класови од пченка најде некуј гру.з­

дак (клас) добар за пукајне Utalll\U 
ќе го стори вишало, т.е. не ги 

откинува сите um )тки и последните 
3-4 листа од класот ќе ги врзе и 
ќе направи вишало [ТГев(347)]. 

Шл'опивци top. 'име на село во 

Гевгелиско' [ТГев(483)]. 

IIЈ.Јtаха.в:ица f' 'удар со раширена 

рака, шамар' ""'ќи-та-уче, уче; каl\ 

да-са-чziниzи т<6Јн, "а" да-са-чrlнти 
Јнагаре, 1\ат( да-са-чz/.нти кЈiче... Ти: 

''Не зmiлt!)) ќи-велиш. Он т<:и-та-

удре идну ша.мар, идна um'iiт(aftLtЦa. 

ko та-удре". и детито m6 
гу-прифати [ СК,Ран( 140)]. 

ш:м:Ите iшpf 'скита без работа' ,..., пу-цел 
ден tl/Alltl11e, доАtа Не са-заварmуве 
(задржува) [ПК,2(140)]. 

г 
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· ш:мИтла 401 шпијов:аш. 

mм:iiтлaf 'ск:итничка',....., дека-) na таа 
zили/тла, уф-кЉити не застануве 

[ПК,2(140)]. 

хuм:аr3л'ка f" 'плитка обувка, пандоф­
ла' [СКук(З41)]; ,....., об;ј liдни слtа­

гал'ки .мaptt, нu.н оди боса пу-дворо 

[ПК,2(140)]. 

шмi:tрке impf' l.'шу:мно пие или срка' 
,....., U/.MapKHU адна галmка, само 

да::убtlдиш; 2. mмi1ркум инф:Ие 

'бур:мут' (вовлекувам прав од ту­

тун со смукање) [ПК,2(140)]. 

mм~ркл'о п- поrрдно: ,....., UL."tilpкл'o и 
на-LU.маркл'ото (тој што мрсолите 

ги вовлекува со шмркање .- мрсол­

ко) [ПК,2(140)]. 

mм~ркл'уфца f'- погрдно 'мрсу лка', 
в. шмi1ркл'о ,....., дека-) најде таа 

шлtdркТl'уфца (ПК,2(140)]. 

mo1 adv 'зошто' ,....., шо си-застанал 
на-пекта; Jlta-фmmt пукта пек, ка 

ќи-с-јодулt кој знаа? [ПК,2(84)]; ,....., 
uto ojzu такоф скiiрнил 'аф' габи 
ќи-фатат да-ти-растат пу-тебе 

[ПК,2(103]. 

mo2 conj 'дека' ,....., .му рекле Ученtlцити: 
Афендо, ако заспа, KU cu разбуди. 
И риче Исус за yмpezuym; na они 

cu умиа шо му вели за сонот 

[M,VK(284)]; ,....., риче: Испиlна вел'ам 
на вас, UtO Нttкуј Профztтин не-ј 

арин уф негувуто село [M,VK (325)]; 
,....., на тоа врелtU, ка а чу Исус lUO 

гу фштiле на Ив., cu ymzlдu на 

Га.итеа. И а ycmaвtl на Назарет, 

да cu дујдел и седна на Капернаулt 
[MV,K(308)];,....., риче вziкu Mapz1a на 
Исус: Афендо, да беит тука, лtојо 

брат не yмttpaшu; т;жу и сега ЗHGAI 

шо колку ки сакспи ym Госпот, ки 
ти даде Госпот [M,VK(280)]; ,..., 
Љtу вeлuutu на mix: Шо Човешнуо 

czlн ки cu придади на човецкити 

раци, и ки )I.J)/ ymenam на негу 
[M,VK(285)]. 

mo3 adv 'колку' ,.._, UIO cnom са­
. ucm;pzl ваадан уд-лиfне? (= колку 

многу се препотив) [ПК,2(105)]; ,.._, 
Mocln)П'tl икиматут Aty гу дава на 

прикупувача. Тука седа чауш шш 

Јltулјазим су неколко заптиј. На 

32 к.м. на зајди-сланца ym Солун 

ym џадето зaвiipmya друго џаде за 
Бер и за Мора. Не је metuкo да 

му текне на човек колку лmллет 

вiipвutue ny воја niim, uto кола, шо 
ка.мили, uto којна [МЕ,Р(72)]. 

mo4 рrоп - 1. релативна за:м., iпdecl., 
,....., (таа трева, се-вика) n:im:виц: 

расте уф-жtlтто, ак не cii-ucчti.Cl'ne 

как са-слиfле, лебо UlO Й.o-jajut ma 
ymtuвe, ce-m-ca-cmtu [ПК,2(84)]; 

2. изр.: ш6g,ј п:Иши1ш ќи-д6јде (= 

често пати судбината ги одредува 

животните патишта) [ПК,2(212)]; 

ш6 пл'У,јш ним бл:И:жи (= не 0-

ilyza.зyвu лафо utо-сјо:-дал, ак си.­

чувек не ќ;о:-Цуzli.зиш; lt.Мa н62 о дуzии 
zиo-ztл '_v:iU o-блtt:жaiYi) [ПК,2(212)]; 

на-шо акал си (= каков ти е пла­
нот, што мислиш да правиш); со 

блиско значење: на-ш6 неет си 

(= што очекуваш, какви планови 

имаш) [ПК,2(186)]. 

m'бгуд'а pron 'ништо' (било што) ;__ на­
нив'iiстата tl-вumt д'itдymy: "Пот' 
(оди) у-другата кdtuma да-дунис'еzи' 

лиiнџаf·'' Httв'iicmama вu.rut: "H'eљm~нtt 

ut'огуд'а'··. И вuлtl д'iiдymy: "Лот' 
дa-вtlдuut'·'f [ВБог, Вис(341)]; ,....., 
ја-т;рнува.Јнu на-врах баклавата, 

са-наmуn'ова U фatu'maAtU с'еmн'а 

дa-juд'eJJlll; тр'абуваши дa-бtlut'u 

xaлtlc баклава, ни на-кнzlгата пи­

сана lt 11'/Gl\a tu 'mогуд 1СЈ 1-lll вttд 1CJXAIU 

[ВБог,Су(342)]. 

шбфар m 'возач на моторно возила 
(камион, автобус)' ,.... yc-/l}u utoфap 
си-ј-вадат очите (живеат интимно), 

сјаа o-фCilml агранолtо, пу-цел ден 

еј уф-агран6мсвуто [ПК,2(193)]. 

ШIШјонаmm 'тој што кодоши, шпион' 
[ПДој(lЗО)] . 
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ппш:јун.тrукm 'шпионажа' ""' такви-са, 
и татку-му ут-итијунл:ук живејше, 

c(ato ги-мdчат лујто зарди него 

[ПК,2(140)]., 

птиб:нин m 'шпион' - в. шпцјонаm 
[ПК,2(140)]. 

пmиртил'ава (ракија)аdј 'ракија во која 

има спиритус' '""' uлmui, ЧШiО, син 
за :жинејне] Jtceнu cu го чино, ваја 
јесин:] ваја јесин, чино, јифтинија] 

ја ду друга, чино, поскапцја] чиница 

је, чино, каТ<лuчава] ракија је, чино, 

итиртшt'ава [ТГев,370]. 

IIIIIИpтo п 1. 'направа во која има 
мали дрвца со фосфорни г лави и 

со кои може да се запали оган' 

,..., јас, веде, C)'.ll·f стар, GMa о-глејtи 

mo: на-вис6куто, maJ11 ltllta едно 

дdрво, на дарвуто t~llta nyzuкa, t'tмa 
веле U фttUlllKЛ{lj; l<G KU naдJtUltt, 

раче, на-долу уф-ливајте, та.м t't.iнa, 

ки ma-npiicpemн.am две кучzџн.а. 

Шmlpmo, раче, t~11mш? [ПДој(147)]­

во контекстот среќаваме прашална 

реченица без партику лата 'дали, 

ли': Штlрто, раче, tl.мuш?; оваа 

специфичност се третира како по­

зајмен образец од батсанската ја­

зична алијанса; 2. 'силен алкохол, 

спирт' [СКук(З41)]. 

ппmртолбк m 'метална на·права во 

која се става спирт, којшто при 

потреба се пали и се создава оган' 

,..., адн.о време бугаmmе Т)pТ<ltHU· 

вараа кааве н.-аднu Лtiнбuчкu yc­
UtfUtpmo, Т<а 6даа н.а-вонТ<а, н.а­

тифир/Јч, · nuia :za;ttбuчкa а-в{tкаа 

итztртол6Т< [ПК,2(140)]; Саќов во 

Кукуш запишал: пширтулбќ [СКук 

(341)]. 
IШШртбсин adj 1. 'нешто, пр. мал вле­

кач ставен во спирт' [СКук(341)]; 

2. fig. 'се кажува за мн. слаб човек' 
к6жа U коска ca-ЧUНl~'l, aлttc 

итирт6син. [Ш<:,2( 140)]. 
11Ш6рат* (и: пшбро) m 'метална 

домашна направа во која се пали 

оган, се користи за загревање на 

просториите, но и за готвење' '""' 
cii-peдam Т<орте, секаа к6ра ca­
nyndpcџ:e yc-czlpн.e, .~~-иk и јајца, 

заадн.о разлtатн.и. Така cii-peдe 
пална 11'1tt11Цlla, cii-neчe уф-ит6ро, 

;н6ut и nyд-вiipиtн.ttк [ПК,2(22)]; 

'""' cn;vзa-j уд-6гино neniiлma сус 

J!taЛe,ЧKtl жapчutuma; Kll ЦapllН.UU/ 
ут-ит6рто, лtiiТ<ap уф-пiiпаларнико 

[ПДој(135)]; '""'и cmвtipнo-j m6:, н.tl: Т<а 

правахме вiljцu, царват'tј вајци, ут­
пепалта, тт/: mуТ<а н.u-ca-cТ<iinyвiim, 

npdcmymo. Пепалта-;ј н.6го л)lma, 

ус6бiiн.о таа ym-um6pam пепал, нај­
лута-ј [ПДој(148)]; '""' тпа-ј Cltmн.a 

жар UlO llCtЃe yc-nenaлma ym-umopo 
ил'-па yф-mzta кdтуфте (место пок­

рај огништето) шо бzta адио вре.~~-tе 

- објаснување за називот спуза 

[ПК,2(105)]. 

шта part 'за образување 

време' """ једнdч кат6 
гtlздавата дев6јТ<а, и 

на идно 

си-лубеиtе 

си-кладе 

главата н.а скјта xu и хи рече: 

"Л:vбе, лtалТ<а ;lt0;1te, л,t6е веселzеу, 

н.а-скута-ти шалку иппа 8адрелт.м" 

[ВДр.ГБ(328)]; ""' туга дев6јката 

стана да cu ttдe н.а-селутпу и са­

чудеше дсiл да зелtе н.'autmy, lt Ctl 
рече: "Сега нека е а -к6ртолztсам 

( спасам) и сетне пак tuma -е а -вdрна " 
[ВДр,ГБ(329)]; и: me'""' "AAt, казва, 
жен.о, дај лtалко л'aiz, Т<аа, (казва ?) 
ute ида н.а пазар!" - "0-о, ute uдetu 
на пазар f·'', Т<азва [ВДр,Кал(ЗЗЗ)]. 

штаа iшpf 'претпоставува, знае дека 
е така' ,...- а е utlТtaм оти 6н me-j 
н.iiкувал (наклеветил), само 6н 

знаа ка-ш-са, ш6-zТt-cii paб6iiilТte 

[ПК,2(199)]; и: сч:Ита, в. чита (са). 

штавеimрf'обработува кожа со помош 

на стипца (безбојна, кристална суп­

станца)' [ПК,2(106)]. 

штавил m, bot. Rumex 'растение со 

големи лисја. служи во исхраната 
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на луѓето - штавеј' [ТГев,483]; во 

кукушките села ја имаме конста­

тирано и како лападец. 

штав:н:а adj, f 'овчја кожа, обработена, 

спремна да може да се користи' ""' 
nycmaкtta - к6:жа уд-6фца, штавна, 

кај студено си-седиш нii-н'аа; нii­

l1J'Cmaкz'tj седат Typцrne уф-џа~иtита 
ка cii-клaнiim [ПК,2(93)]. 

IIlТMO* п 'покриена и заградена прос­

торија за затворање на говеда -
штала' ,.._, аска уф-куликпиlво pqбy­
mzlx уф-шта:лто [ПК,2(140)]. 

ште irnpf 1 .. r сака' ,.._, чул 'акq пак казiiл 

нс;-уфчарс; да-ни-гу-к6л'а. Њiјсетне 

cu-peкiiл нq-ума: "С'а кiiк6my зе.ме, 

некq гу-зiiк6л'с; ". Женатс; гледалс; 
и сq.-чfдила зiiuan6 n1lij ll'tiiжгi­
xu ни иtme дq-к6л'а с'аку јагне 

[ВДр,ГБ(ЗЗl)]; ,.._, :му-рекла: "Шmq­
мu-кft.жeut c'ft. зaumz6 мс;-свали 

yltt~кyбt!лama, зiitttm6 mнkкiiute 

дq-cq-uздytl наз-6фца lt зautm6 

uзбttpiiute mi1j jft.гнemiima. Ttl кptteut 
н'ашту и ни-штеиt д(t-;ни-кажеш '·' 
[ВДр,ГБ(ЗЗl)]; ,.._, ca-eвtt адttн чол'ак 
на-окн6то и рукна: ''Побратим'е, 

нft-mu 3а-3ах.мете и за-Јt4л'акуто, 

шт6то .мa-xpaнettte. И фdрли 
npoc (sic!) окн.6то адн.а заии/ен.а 

т6рба и umuiute caopu ( сабори?) 
кii.tumama, кат6 фi1рли торбата 
[ВДр,ГБ(ЗЗЗ)]; - заглавниот збор 

претставува остаток од ст.сл. гл. 

х'hтi>.т~•; исто значење среќаваме и 

во гл. форма иска (= сака): - ''А 

Mlt 011l де, марu чедо, Н.ctЛll немаmе 
пари!?·'' - "Ами иска да иде, ;најо, 

на na3ap'a" [ВДр,Кал(333)]; 2. изр.: 
Шi-mте ciipцe (= кога човекот е 

г ладен) ,.._, nlltCJ ft.nyвe ca-mlum нii­

шme сарце [ПК,2( 186)]. 
штевер ш. bot. Rшnex 'зелјесто 

растение, со големи и долги лисја, 

се користат во исхраната на човекот 

- штавел' [ДК,Лип(104)]; во селата 

од Кукушко запишавме: лаnадиц. 

штеди* irnpf' економисува' ,.._, ка дујделrе 
ут-Кукуutко, уд-д6лце, myкiiumume 

(староседелците) нu-cii-cлtejaa 6mu 
слtе npiiвztлu ного кiimaк, ди.мек сЈне 

штидt/ли tuy-вttкam сјаа, ѓ6о сме 

јiiдели баница ус-леп [ПК,2(41)]. 

Штем:ница top. 'име на село во Ку­
кушко' ,..., Јас са-вtlкум Дuнz!ut Г6це 
Mzlmpyф, р6дин ил'ада 6cyJ1tcmo 
дивејсе диветта гудz{на уф-село 

Ште.tтица. Њтие и друзи села, 

т}'рцки бttCJ. Имutе адн.6 cii-вtlтcute 

Kapa-JltyrnJtt{ja, Ciipдyмmla, fiimt-мa­

шte [ВК,Шт(288)]. 

штерка* f'ж;енско дете во однос на 

родителите' ,.._, идн.6 вpiiмu tlмa­
шu идн6 пап,vле и идн.а бt1ба. 

Папул'то t't.мauш уд6л у-кдиппта­

лlу идн6 дуќанче, tlлtmиu и mptl 
штерки [ВЛаг,Ај(338)]; ,.._, идн6иt 

најгул'алtата штперка флll3е у-д.Уќа­

нат и ка-го-виде такво празан, 

мн6го си-нажалtt, и лtу-вели н.а­

тејко~ј: "Тејко, 3aut6 т6лт<.о пра3ан. 
дуќан, и 3aut6-cu т6лко нажалан ?" 
[ВЛаг,Ај(338)]; во Дојран запишавме 

mчер:ка: "" стан.и Петро, cmclJ:tu 
шчерко[ 6јгин дii-нiiвaлuut, вичера 

да-правииt} ки-ни-д6јдат г6сте 

Петро, најл6итте Турци[ дiвiim 

Лttpu ;1/U сакат шчерко Петро 

[ПДој(155)]; ,.._, салtа ci"i-nyгyдtlлa 

At6л1ama; а излd:ж:уве бабата: "Така 

tичерко, унака zичерко, башча-ти 

Jlta-nyutчtl ", тпо:, другото, а-Зlшуве, 

а-н6се [ПДој(155)]; ,.._, царицата са­
пуфал:vве и н.а-tичерка-и 6mu убуво 
Ј<.а:ве варttЛ CtlHO Ha-1\aBaЏtt:ma, а 

U дemmo бttЛО убуво, Аtладо, за­

:жануване [ПДој( 145)]; ,..., ;liJI веле 

cnuipuo на-дiтпто: "Ајде, веле, · вti: 
дан. вaptt ка:ве, aAta н.а-царуваmа 

шчерка кu-вaputu, не на-царицата 

[ПДој(145)]; во долниот тек на 

Вардар, во Гевгелиско и Солунско: 

:ќ:ерка --- като ч_{IЛ царат че је-
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отепале лalftjama рекал: "Викн(tј­

те-го m6, шо ја-утепал (пишува: 

утепале) лa!ftjama ". Kamo onнltuaл 

детто npzнfcipam рекал: "Љст<а 

ja-ymenax" . И царат .муја-дадел 

ќерката-11tу [ВСол,Град(295)]; 

младата невеста кога дошла во 

куќата кај мажот сакала да се 

врати, зашто видела дека има 

навијано кросно, т.е. дека треба да 

ткае, останала дури кога свекрвата 

рекла: "Та Л·tагарешка ќерка utmo 
гу е навztјала и klt гу ткаје. Ти 

за таа работа ним се косиf·'' (= 
не се нервирај) [ТГев(362)]; изр.: 

ти вел'ум штерко, сет~се снао 

димек свакарвата за некаа рабтТiа 
н'iiа-накаруве снаата, 2а-накаруве 

да-сварше шLТtepкazua, ii.мa снашТiа 
ак-еј дуситлziва, ќи-сmане она да­

сварше [ПК,2(199)]. 

штерна f 'откриена голема дупка со 

вода' ,..... и ma11to в царскио двор 

u.JI.tautu една ипперна, што нали­

ваха вода оттамо царските л 'уди 

[V,PM(156)]; ,..... рече eдzm ден на 

неговата пезодролtа да nou да на­
леи вода. Опана и пезодроЈ·нот, 

зема една сто.мна, отиде да нал'аи 

om штерпата вода [V,PM(156)]. 
штета f' 'загуба' ,.._, за-л-tандрите најл6ш 

е Дубрувено (име на ветар што дува 

во Дојранско), 6н д)•: ym Kpyzua (име 
на планина), ym Сјрл'аво, п6гуле.ми 

далгzt праве, ги-растуруве лtандрите 
(ограден простор во Езерото за 

полесно ловење риби), лесите ги 

судеруве Ll така pltбume избегуват. 

· По-рано н6го umuima npiiвuшe, mU: 
гvдtiнu не ду: [ПДој(129) ]·. 

mт:И:к* ш 'војнички нож, што се става 
На пушка' ,.._, llllte се а lltO беа mа.му 

уф-сепато, шо и фamz(ja пе-чес дуtии 
u-cyбpiia. Женте су-кандtiл'ките 

светат (кандz/л'ки = лсшби). Они 

су-иитiкуви така и-измуижаа mtte, 
u-ymunaa [ВЕв(299)]. 

mтИ:к:ма f 'облог' ,..... .ну-веле: "Сат<а да­

прагув6ре кралцката ќерка су-тебе 

вечер". Јv{v-веле нe,,tjym пу, немцки: 

"Арно, ќи-са -склft.дилtе. Ки-кла}Аtе 

иптiкма". Ш6 U.tmltKMG-;llJ' е на-т6 
HeAtjym? - "Ако Не nругув6ра;1t, Аtу­

веле, јаска в6 fltllll1110 (нешто) ќu­

Aty-гy-дa.JI.t" [ДК,Ран( 129)]. 
штИп:е* impf 1. 'кога со притискање на 

мал простор, од две страни се допира 

на кожата' ,..., лtlлитшј н6ќно miлe, 

6н-еј г6л, н6го umnlne. Гу-фајкат 

за-лек, за-некаа б6л'ка [ПК,2(68)]; 

2. 'кога инсект во кожата на човек 
убризгува некаков мал отр;ш што 

предизвикува србење' ,..... Гуптино 

каЈfсал оти ногу убаво cmtjaл, caJito 
uto цела нotu го tumunaлo нешто. 

Змео се-зачудил. и cu-noAlllcлuл оти 

Ѓуптино е стварно ного силан 
[ВГев,С(272)]; ,..... тахтаба - 6на 

yф~'uuntf.цme живее, н6го umntne, ак 
mii-umuinнe т(и-т-направе бужуре, 

бужуре [ПК,2( 117)]. 
штипк:е impf- на Иновдин ( < Иванов 

ден) момците и девојките одат в 

поле за да му ититкат врх (= ги 
откинуваат врвовите) на памукот, 

да се разграни и почне да цвета, 

жените на тој ден, наутро рано 

берат различни лековити би:лки: 

сараџалива, уд срце, уд треска 

[ТГев(72)] - в. штИПе. 

штШ.m:е pf' 'кога инсект ќе убризга 
отров'- в. п:rr:Ипе ,..., тахтаба- 6на 

уф-итпlцте Jfcuвee' н6го umuine' ак 
ma-umuinнe ќи-т-направе бужуре, 

бужуре [ПК,2(117)]. 

mти::п:ул'ка f 'вид инсект, поголем од 
мравка, шпmе ( оттаму и името) 

[СКук(341)]; ,..... maaj удг6ре ка­

фијава, бајај гулемка, ак ma­
zunntnнe, лtUJ>pe, ;lfttjype ќи-т­

направе; со исто значење и :ж:ега­

вица ,.._, 6на ка-ќ-та-жегне (штипне), 
салде JHU]ype, JltUjype ЌU-C11'lclflUUl 
[ПК,2(140)]. 

r 
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штИ:пца f 1. 'безбојна кристална суп­
станца, стипса' [СКук(З41)]; ,...... ma-j 
:ш-вапцtlло (бојадисување) и за­

итиiвне кожи; 2. fig. 'скржавец' '"" 
шо umtt!nцa (чувек)-еј moo, да-зн6јш 
са.мо [ПК,2(140)]. 

штир f, bot. Amaranhus 'едногодишно 
растение служи во исхраната на 

свињите' [ТГев(483)]; ""' m6-j трева 
за-бt'tи.пште за-ранне, а и офците 

га-јадат [ПДој, Ник(123)]. 

mтирИца t'"" таа UtO не рожде, жена 
бt'tло, крава бtlло [ПК,2(140)]. 

штиркшШка f 'невистинска ќерка, 

доведена или затекната, паш'rерка' 

[ПДој,Пат(123)]. 

Штифан (и: Стифан) - машко лично 
име запишано во Гевгелиско [ТГев 

(114)]. 
штИ:ца* t' 1. 'тенко и плоско изрежан 

дел од стеблото на дрво -:- даска' 

"" уф-зи.мт'tко си-ч.vвахлtе зu.мy­

вttutme, paкzla, вz{но. Зимн.tlко-ј бис 

иптiци, гу-.лtажадtе ус-царвен.а 

зе~нн.а [ПК,2(47)]; 2. 'полица' 

нqреди-ј садуфто нq-иптiцта уф­

каитш; 3. п:rr:Ици pl. 'под, патос' "" 
г-и:~мијах zumtiцme, c-ucyunia, cjzia 
ќи-ј -nycnufл )1л-1 чергите [ПК,2( 140)]. 

штјува (< си-утива) impf "" дава xu 
.мулетпо, zитјува на пазар', напа­

зар~vва, н.акуп6ва на децата јад'ане 

neuniн! ... и шt купува дрехи да са 

облекшп [ВДр,ГБ(ЗЗЗ)]. 

што1 (и: mчо, односно mo и: чо) 

сопј 1. 'дека' "" ќе-каже: "Дотко, 

.лto;ltqma, да Aty-ja-дaдeut на-фил'ан 

човеl<, оти Alll-nyшmz[ cmpo}Hlll< ". Ка 
ќе-тшндztса тпатт<а-А-tу, стпројнит~ут 

ќе-донсе абер на-1<уќата, иtmo ќе­

.му-а-дадат лt6лtqma [ВЕв,Ба(277)]; 

""' л-ta}l<a ;ну ;1/}' вели: "7<a:JJCU ;ltll 

синку, 1<акво засони.л cu?'·' - "Не mu 
кажува~н···. Фатшт мајка му, гу и 

била; фати дјатету да плачи. Дојде 

татко му, гу најде, utmo плачаиtu 

[V,PM(101)]; "" тогас тпојнака велti: 
"марu :ЈЈСену, как да МУ са Карам, 

што .лtu са .л11lли сzl.чки" (со условна 

нијанса) [V,PM(25)]; 2. 'иако' """' ... 
и вели: "да вuдuut, џанiiм царица 

и моја 1<ерко, тованака пепелјаров 

син два namja пусна га мајка ~ну, 

зелtа нтиут axmap ". И такви} 

алmанu јсtзuка, Utl110 Ca.At Цар, HeAtШl 

[V,PM,49]. 
што2 adv l.'зошто' "" тогас и жената 

гу nозна и Al)l вели: "а.ман .Atoja 
душа Кулуф, пнЈ.нтш ли си т.)жа, 

zumo дојди? Ах моја душа, mu са 

АtОЛ 1а OUtnllt едн.оч да н.е ЈШl OCmaвшtt 
салт!" [V,PM(11)]; 2. 'колку' """' 
Госпут дq гу npocme, ќи-речutе: 

··'Јас н.е зналt баатпа а numajme, 
она се знае". Yc-Ata}K(J-mu, Г6спут 
да а npocme, ut6 н.ого живеахлtе 

[И,Гг( 119)]; "" и богатио u му дал 
толку, utmo поиска златаринот .. хеАЈ 
Л'(V nopiiнч'a: "ал-т да го cmopmu 
душ~ун. дајап" [V,PM(168)]; 3. изр.: 

да-ве-в:Идам шч6 nари вредите (= 
колку сте силни) """' детто је­

рекал на-л-tечката, н.а-вdлкiiт и н.а-
, "Ад 'д , , лисицта: а-ве-ви тн сега иtчо 

пари врiдите!" [ВС,Град(295)]; што 

срце ти им:иш (= колку си храбар) 
"" И tumo веле Арапине, елt гуворе, 
џанум: "Дали знајиш ил н.е зн.ајии1, 

Попово Јуванче 1 оти сул-1 mu јас 
заптисал се бели друмуве ?" 1 Што 
лtу веле, Ван.ѓелино, Попуво Јуванче:1 

"Јас пак дујдех да залитулt, црн.а 

Арапино1 и да виду~1t, леле џан.ул1, 

иппо срце mu имиzи!" [ТГев(40)]. 

што3 (и: mo, чо) рrоп - прашална 
заменка ,...., шо бapkuut? (= што 

бараш); "" Са чо (што) ќе напрај? 
И отјува ноа . чув'а1<, отјува, на­

пад'н'а Черецumе, ЗUAta ги ав адан 

чувал, и го зилт nona, и го за­

копава. Са, mec хара;ш{ето са 

научz'tли [ВДр,Кал(335)]; "" фати 
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татко му да го numa: "што cu mu 
на maja жена?'·' Он одговори: ''јаз 

и cctJI>t син на неа'·'. - " Ами тш.м 

татко mu ?"- "ТаmТ<о JHU ja.-ge го не 
зналr'' [V.PM(l63)] - во контекстот 

има неправиЈПiа линеаризација (во 

однос на нормата): глаголот и зам. 

форма се разделени. со негацијата: 

и јазе го не зна.н. 

mт6м (и: ш6м) сопј 'кога ќе се исполни 

некаков услов' """' nul си-стар, jac­
cy;~l енус млат' ttto ки-пачал 'алlе, na 
нii-лuiнe ки-са. Што.м нелшш т!куј, 

mzta na на-.мене ки-са, него mzt кути 
стар ги-чуви mzla naptt [ПДој(145)]; 
"""' и стра:жfтрто фfаитат-гу. Им-

...... , •( Jl' ..... , ?).1 нњ 
кажуве: ~-~rек кu-Jrra-нocme. е-

бој-се, при чурбаџz'tјата кzнпе-но­

си.ме". Носат-гу при чорбаџt'tјата. 

Пiто,н гу-виде, n1aa ус.rтубожда ги 

на-стпражарто [БКук(284)]; ~ nu'tja 
кинис!tле дr:;.-одс;.т ny-ndmym, и mo: 
cr:;.-nynpamziл9 пу-тlх. Шо.~t гу-дукzшq 

сале дека ltдe lt пучнfт.ле дq-лtfтjqm 

су-Т<а.нејна пу-негу .зq.-дс;.-сq.-вdрне 

назс;.т [БМ,Тр(318)]; ,...., штом кiimo 
фл'ала и портите сq.-.заторили. 

Мајкатс;. ycmiiнlura вdнка. Мс;.рушка 
устанiiлс;. фнетре. Mfтjкiimq завzt­

Т<ала ym-вdm<a, а niiТ< портите 1-lll­

cq.-ymopuлu [БДр,ГБ(ЗЗО)]; ,...., идну­

ден Hiicnzpiiдtlн уџа ymuzuiiл кiij­

кy,ltuttiiima да-пусака apamta (голем 
бакарен сад) зa-дii-ucnepe жена-му. 

И шчо.н cфftptue работа ќи-.ну-а­
вdрне [ДК,Деб(154)]. 

шт6ф ш 'дебел материјал од кој се 
прави облека' ,...., ttt6 кymix адziн 

каба (груб, дебел) Ulmoф llЧ He-љt­

cii-apece [ПК,2(172)]. 

штракајне 11 'палење оган со кресну­

вање на кремен камен со челик' 

- кога ќе се вселат во нова куќа 

домаќините првиот оган го палат 

со штракајне. Наутро пред да 

запејат првите петли домаќинот и 

домаќинката се симнуваат в двор и 

целата куќа ќе ја yncauam сус ко­

ниц. Тоа го прават со цел куќата 

да биде недостапна за лоши работи 

[БГев,С(ЗОl)]. 

mтрахе* impfl. 'ѕвечи' """'ЗCtCТUCJ.HU, HUM 

utmpaкu ус-отвурто (клучевите); 2. 
'намига - го затвара и веднаш го 

отвара окото' ,....., шо анџак иппракииt 
ус-окуто [ПК,2(141)]. 

штр:ип.тИ:се (са)* pf 1. 'се уплаши' """' 
ка викна целтпа са-штриптисах; 

2. 'кога механизмот на факот ќе се 
откачи' ,...., фако ca-utmpunmuc!t, сеј 
фamzlл некуј Alllltt [ПК,2(141)]. 

mтршrrисин adj 1. 'кога механизмот на 
факот е откачен'; 2. fig. 'исплашен' 
,._. шо Ata-гJteдuut кym-zumpunnuicuн 

[ПК,2(141)]. 
ттwтоr{ r#{.ил' , , 
.uJ.."-JV ш ~ то-Ј извур, гулеАtо 

дарво бутнино уф-земната, уд-него 

ш;паѓе војчка, деј чticma, зс;.-iи'tјне. 

Штубил'ој далбок кулку Atempo 
[ПК,2(141)]; штубал cii-вtiкe 

ttзвуро ак cii фате уф неко: дdрво 

издftлбiiно, да-са-бутне и ym т.vка 
да-тече [ПДој(129)]. 

m.тУе (са)* iшpf 1. 'кога се оплодува 
животно (одреден вид)' ,...., зајците 

ca-tttmy:m, л:учu:нта ca-uany:m, вал­

ците cii -шту:т и љtачкшпе cii mmy:m 
(но добиците: . cii-вoдiim) [ПДој 

(125)]; 2. изр.: .зtiјцте ќи-са-штУУт 

уф-н'аа (= се кажува за голема 

куќа, но· со мало семејство, без 

наследници) [ПК,2(141)]. 

п:rrУкне* pt' 1. 'побегне' ,._. леле-е-е, 

ка-и .. м-са-.запалИли новте n!tutкu, кii­
ltлt-букнали куту борна! Аман, ки­

изгорат! ЛttCltЦma штуттала негде, 

а BQЛЦUme aдttH ny-iiдttH nраво уф­

реТ<аmа сii-бапнали [БКук,Пат(288)]; 

2. 'пропадне в кал' ,._. utmyкnax уф­
батако, cii-нanpiiвux за-пигде; 3. 
'(се) збудали',...., акало ќи-ми-иппукне 

ym-кiicaвeme (грижи) [ПК,2(141)]: -

r 
1 
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поради ограничениот материјал со 

кој располагал, Саќов погрешно 

заклучил: "се јавува само во 3 
л. аор.: штук:на ми = "заборавив 

во моментот, ми излезе от умот", 

што противречи на примерите од 

погорниот контекст [СКук(341)].' 

штУкн:ин adj 'тој што · се однесува 
несериозно, неконтролирано' [СКук 

(341)]. 
штуквуве iшpf 'се занесува' в. 

штук:не 3. [СКук(341)]. 

штУРат (са) pl. impf 'се оплодуваат' 
~ ca-tumypam зајцте, лисuцте, 1\У­

чu:нта и вгiлците [ПК,2(141)]; в. 

пrrYe (са). 

mтарбл'ах 111- в. штitрбуф [ПК,2(8)] .. 
mтl:tpбyлm 1. 'штрбло'- в. штitрбуф; 

2. изр.: пусмијм-са itрбул на­

штtрбул (= се посмеало искршеното 
грнче на нечија уста што нема заби) 

- иронија: кога нечија неуспешност 

се користи за прикривање на соп­

ствените слабости [ПК,2(190)]. 

штарбуф adj 'тој што нема заби' 
[СКук(341)]; ~ н6го-ј штарбува, 

на-АtОЖ)'.М да-га-пу.знаЈ';t; сп. ПОГ.: 

штtiрбла баба Нli\-два зiiба [ПК,2 

(141)]. 
штаркал m, zool. 'голема, барска птица 

со долг клун и долги нозе, доаѓа 

на пролет а си заминува наесен, ја 

викаат уште и пиликан' - народот 

верува дека девојката нема да 

се мажи таа година, ако нautme 

срце (цо е гладна, ако не каснала 

ништо), го слушне клепетењето на 

штркот, цвркутот на ластовичките, 

кукањето на кукотп (кукавица) и 

затоа штом ќе се дигне од постела 

треба да касне нешто. ''Да aтmy.11t 

за кук, ластавичка и..л.и штркал 

да не J1ta прабијат" [ТГев(145)]; 

сп. слично објаснување за истото 

суеверие: ~ на-сабајле, ак не cu 
јадан, ак ч_vjut да-пее tитаркало, 

пилик(то, гугутката или na Jl)l­

mmцo, 6/tKJite om-me-j прабziл. Ак 

ma-npaбtlu, m6o ден раб6тта не.ма 
да-ти-варве (нема да биде ус­

пешна) [ПК,2(89)]; празникот 

Питровдин е средина на летото и 

се мисли дека секој житвар ду 

тој ден треба да дужније. Поради 

тоа секој брза до Питровдин да ја 

заврши таа работа, ако сепак некој 

остане по тој ден да жние тогаш 

го исмеваат со зборовите: "А, он 

јаде вадан штркал" [ТГев(73)]; ~ 

лtlче на-штаркал, п6виќе-ј бел, zlлta 

1l царни перцта. Cii-paнe ус-жаби 
- објаснување за птицата бабла или 
баблак [ПК,2(22)]. 

шт(а)рклеве* impf 'кога говедо ќе го 
нападнат инсекти, посебен вид муви 

и тоа ќе почне неконтролирано да 

трча' [ТГев(483)]. 

штар:кл:Ица f, zool. ~ ma-.J 11t,vy ш6 
6де пу-гуве:та. Она ка ќи-.зс;стане 

нii-гуве:то (на задникот), m6 ќи­

фате, да-тарчке кут-бесно, И. за­

чувек са-вz!ке: o-фiiтfi штiiрклflцта, 

ка-ќ-.ма:-дуне (замине) нс;-негде. 

Сетне барќ-о: ак Clt tteJitllUl работа 
[ПК,2(141)]; гу-фатИ мУУта ~ викме 

и штtiр:к:л:В:цта гу-фатzl, к6ј-.знаа дек 

ќи-фате ваадин. Ка ќо: (<. ќе го)­
фате .м.vута, .запрјоо (задржи го) 

ак Jltojttt [ПК,2(158)]. 

штаркЗлбва ч6пка f, bot. 'растение, 
цвеќе' ~така it. вtlкме на-лt6.минта 
cliлsa ка ќи-даде семе. Оно-ј уф-адна 
кут ч(пикичка, UЛ 1 na м6zи са-рече, 
кут-чуиtка, тесничка, дОлга, алz/.с 
utmapкiiл6вa чопка [ПК,2(141)]. 

my conj 'дека, оти' - декларативно ~ 

са-качфа m6, драсе. Тугај ина-мечка 
греде уднака. Кр1/.вјут ка-вztжва 

лtечката, тан-ган, тан-ган, пулека, 
пулека сii.-пикнува у-ина-кат/.на. А 

с.лепјутп ut6 зна? Т6а слуша удг6ре 
zиу-.мласка Аtечката, tuy-jaдe кр'Уzии 

[ВКај,Тр(274)]. 
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шубе п 1. 'грижа' ~ така отшј вечер 

Са T(QHOUl111llcCl.'llt Харно двата. Ym­
puшima пак бабата гу npuмemt сос 

жет-tски дрехи и .О:У извадtt ваш.:а 

011l llopmama, U fUlK му рече; кога 

сака, да ttдu без utyбe [V,PM,9]; 
,-...; кату закл'учи портите, отиде 

на дуќанот му да работи без 

utyбe, пак дјатету nom зе.мјата 

сос лага.мот отиде праве аф куу,ll­

џиовата каиипа [V,PM,68] - во 

долновардарските говори често се 

среќава нерегу ларна употреба на 

предлозите, во случајот предлогот 

сос се јавува наместо 'преку, низ': 

пот земјата сос лагiiмот отиде; 

'""' cupo:11-taxym кату кабаатлија са 

,,:yнuuttt, нeлtautu utтno да отговори, 

пак човекот царскцј Jl·IY даде лшлку 
mapoc да отговори без utyбe 

[V,PM,65]; 2. 'сомнеж' ,-...; "И сега, 
катпу отидох на таван.'ут, не најдох 

ниту един чијрек om кapaгpoutume ". 
Сиромахут onutдe на брата Ny, сос 
Ј14логу .~1ундрина .ну вели: "брате, 

на владиката лtу cu загубиха толку 
кapaгpouttt, хелt tша на нас двата 

шубе" [V,PM,39]; 3. изр.: влезе на 

шубе (= се посомнева) ,.... лалата, 

кату чу така влезе на шубе, да не 

гу изгони негу царјут и да зе.ми 

на · неговоту Jl·lecmy авџиолиата 

[V,PM,41]; га вели: "жену, 

да mu кажа, динеска дојде едно 

младо јун.аче, лт докара един чифт 

ушницu ј;рнеЈ<.·, да AIY чина;1t един 

чифт на негу кату твојте, и бил'а 

на млогу шубе влезох". [V,PM,69]; 
со исто значење: m'убе :му зема 

'""' и 6н.и .111у вел 'am: "това дј(ипе, 

XaЏtta, Не U T·Ulut, лу го н.ајдоХЛ/U 

аф гората после една мечка, гу 

ЗeJllaX.\IU U HUja гу npoкoncaд/U." 

Тога на него tu:vбe .ну .зeJifll, 
nозна, Ча Ccl;lt. mова е AlOMЧemo, 

штп6 6н гу фдрлtt [V,PM,69] - во 

контекстот има уште една потврда 

(од многуте) дека категоријата род 

не функционира во југоисточните 

говори, изразено во несоодветна 

конгруенција: това дјате, не и 

наш. Сп. изр.: излези от шубе (= 
му се врати довербата) ,-...; вечерта 
куул-tџиата, кату затвори дјуќанотп. 

Ot отиде до;на си; портите, как 

ги беше оставил закл'учени, така 

пак ги најде, и излези om u.tyбe 

[V,PM,69]. 
шубејлИ:а adj 'тој што во се нешто 

се сомнева' [СКук(341)]; ~ m6o 
, б' , б' шо и..ме шу е: си-имулt uty е ym-

m6o чувек, б6лин-еј уд-6хтика, да-н 
ги-заразе дечкiiта [ПК,2(141)]. 

mубехлендиса (са) pf 'се зачуди, се 
посомнева' "" царјув син шубех­

лендиса и на лтјка Al}' отиде, каза: 
" . д лtале, mac Atu са ЧШtlаЈ а е молtа; 

за јунак са гледа, ама на .мо.ма 

.м и .мириса" [V,PM, 71]; - отт'tде 

на n6nom ;Jty вели: "да} Jlttt, n6ne, 
вашmо кt/.ло да JHepttAf.lt, да ;11epttMtt 

, , , 1" и , 
Ј1ШЛКО npoco-napu. nonom сега, 

кату ~У om барлt'tвоју np6co-napzi, 
иtјубехлендtiса u оттiде, са качtt на 
врах тшраАtuдитпе, om дttJ1tum1кom да 
гледа [V,PM,l25]. 

шубеј.л:индИ:суве impf 'се сомнева'­
в. шубехлевдиса [СКук(341)]. 

шубарлh m 'суви лисја со ситни 
гранчиња' [СКук(341)]. 

ШУгуво top. 'име на село во Кукушко, 
за жал сега во Грција''""' адz'tн ден 

вt'tке, пладнина бttute: "Ајде, риче, 

вd:дiiн га:ре ,m'tн.ume ''. Он фiimttл 

врliстш сус m6a п_усто Туд6руво, сус 
Шугуво (имиња на села на северо­

исток од Кукуш). На-.закара ym­
maлt, на-Ча,нафта вудит1ца, уф 

Мурарци нii-нyczt. Otiiднti: дв.v}ца 

,нурирчене [ПД,Пат(172)]. 

шуfпп* m 'свадбен подарок' ,..., уф-пун­
делникут пу-свадбата рудт'tнте ут-

г 
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каm Hltвecmma гу-н6саm Ut)lllЖ)IПI 
уф-лt6мчто и нивестта, m6o са­

вttке пугазеј [ПК, 2(91)]; --- m6 -ј 
бiiкии/жо ut6 о-н6с;не нii-свадбите. 

IIIujfmt и cytlut: н6го unijyut збрате 
вtta на-свадбата [ПК,2(107)]. 

JII9xa-mjxa impf 'гледа, одбира' --- Е, 
6де басми дека прудава. Му-веле: 

"А бе каурz/н, сфали-лш тmia myn6j 
баслт!" lvfy-cфiiл ува кii_vpuнym. IЈ1;1-

ка-шука, Ul_VKa-tuyкa не зева. Десет 

myn6j Jlty piiutyкyвa, станува - бега 

[ДК,Ран( 134)]. 
шук топка f 'детска игра со топка, ја 

играат машките деца': Таневиќ од 

Гевгетrско, освен шук-топка на­

ведува и други машки игри: длiiго 

лtагаре, топарлак аЈнбар, на три 

нозu скукајне, топка кријајпе и др. 

[ТГев,325]. 

шУл'ка f 'женско бебе, сеуште некрс­
тено' [ПК,2(141)]. 

шУл'ко n ':машко дете наскоро ро­
дено' "" машко, лtiiлечко, ак ne-j 
кpd.cmiino [ПДој,117]; Саќов: фор­

мата пiул'Ко ја третира како 

вокативна: 'обраќање кон уште не­

крстено дете' [СКук(340)]; но во 

погорниот пример името не е во 

контекст на вокатив. 

m:Ума* f 1. 'планина' '"" (таткуто) уф­
кашчqта дунцел Л/Лада жена. И 

6на гутвtlла плануве как да ги -~tiiчe 

децата, 6ти сqка.ла дq се услуб6де 

уд-нuх. Eдt/n ден Тt'tна и Иван ... 
2(t-нq.nyшчzlлe mamкyв(tma каиtча ll 

удделе уф-шуматпа [ВДој(276)]; ~ 

mo: уфчар и.мал билуци: билук иш1л 
к6јне. Оде ѓавуло каде кујнаро как 

nace уф-шу;нiiта к6јнто. Ct/me ги ... 
uзyмzlpiim к6јнто [ПДој(143)]; 2. 
'суви лисја' ~ ттшt'анка, та-ј 66лис 

пу-пшт уно, лz!.стуфто ;нy-cmiin.vam 

кут yc-neniiл пус6л'ни. Cmiiн.vвiim 

тенки, кут-ш;'ша cii-дp6бam [ПК,2 

(84)]; ,_, о но час з.миата виде, на 

niinzjy идиха едн:и л'уди, и ;ну вели 

на човека: "покриј лm тука аф 

mua utyмu нетри, да не .llut видат 

mua л'уди'' [V,PM,80]; '"" вели на 

CUp0.11lclX01rl: "не :мu гу дftвatu mова 

JllOMЧe на лtенuка? Вzta и така U 

така ки гу xapttcamu, бари дајти 

гу на лtеника!" На ndmjym најде аф 
гората една далб6ка јама, гу фiipлtt 

та:мо. Аф јаЈ1шта ziмaшu шуми, 

JltO.iHttemo не cu убz/ло [V,PM,145); 
3. 'суви стебла од пченка''"" 

a-uжmix ttty.мma З(t-дубzlцте, зq.­

зимувttиtте [ПК,2(141)]; ,...., чит{ха 

едztн нов uxd.p и едz/н {инаха. Ги 

yдpzlxa добzlциту, фаттlха да фле­

ват на веткио uxap. При н6вију 

UXap lШCtJlO една шулtа 0111 JllllCttpKa, 
6лот га хрdсна ]V,PM(124)] - во 

контекстот има една фонетска по­

себност, кара:ктеристична за крај­

ните југоистоЧ1tи говори: еmiзија на 
иницијалното в- од секвенцата во-: 

6лот га храсна; 4. 'исечени гранки 

со лисја за храна на добитокот' 

[ПК,2(140)]; 5. 'даб' "'"" tuyм6вme 

дtiрва cii-нcijapнu (за затоплување) 
[ПК,2(10)]. 

шУм:к:а f 1. 'ситmi гранки и лисја' -
в. шума 4; 2. 'дрво даб', сп. utу­

мово дарво - m6-j дd.буво дарво 

[ПДој(124)]; 3. 'обвивката, лисјата 

на кочанот од пченката' ".... нек cu­
cm6o кубако (клас од пченка) yф­
tu;l.,tкiima, LtHaK СКОрО Ќu-ycmiipee 

[ПК,2(140)]; 4. изр.: по шум:ка 

по танка (= изр.: пуд дiiрво nym 
КШ!ШН = секаде) ~ вели на ,најка 

;Ну: "дека са mua моите другари, 
што ymenaxa 3atmцummy, л:v и ;llll 

варзаха за тополата ?" Тогас отиде 
по шу.мка по miiнкa, ги најде друга­

рите jYfY и сичките ги ucmena, 
фрет ги исклава [V,PM, 105]. 

myмлkm 'зашумено место но со ситни 

работи, со грмушки' [ПК,2(8)]; ".... 



шум6ле 410 шутлЗ.к 

дiк ќ-~јш пу-т6о tuyмлi:lк; со исто 
значење и: урм~к [ПК,2(141)]. 

шум6ле impi' 'се слуша слаб шум' ,....., 
cyuufц-ej 3аледltН снег, Cll11'1Hll l<ym 
пр6сини зарна: сл_)пии, варне cyuuiц, 
он ut)'At6лe [ПК,2(109)]. 

myn rn 'гранка to остар врв, шип' ,....., 
ЈНУ вели: ltl7tl0 u..;нa'ut AIUЛU.ЧKU ЈlШ 

.зет, што ,1tu mu боли? Тогас зет­

јут NY вели на царјут: "ах царју, 

cнoutmu засоних, ча бех аф среду 

.tt-topemy. и mclAty беtии изл'алу eдzm 

utyn (не: 'шип'?) кату губерна игла 

и на врах иглата едно јајце и јазе 

на врах" [V,PM,50]. 
шушЅл'ка f 'носница, ноздра' [ДК,Ем 

(103)]. 
шупел'ке impf 1. 'собира (зема) она 

што некој има' [СКук(341)]; ,...., m6o 
детпе tuупил'т<ајќин, шупил'к6јќин, 

ќи-грабне нешто (ќе украде); 2. 'се 

вртка, губи време' ,....., цел ден ca­
utyneл'кy~,, нис кdtumu, m!шmo ра­

бота неАtа н{t-лmгдан [ПК,2(140)]. 

mуплив* adj 1. 'кога некој плод, во 

случајот орев, останал празен, нек­

валитетен' ~ Ig Султо, Султо лtopu 
Султано 1 аралt да mu е mo лице! 1 
uano mu го Бог дал J1topu на тебе 1 
куту на тебе, будала?!] да гу 

прудавши, леле, на светут] за една 

ока уреје] за една отш, Султо, уреје] 

и они сите шупл'иви [ТГев(204)]; 

,....,. сt!.чките ;рее излизеа шупт!ви 

[СКук(341)]; и: 'царвујадин' ,....., m6o 
дdрвуто целто-ј шуши!во, царвујадно 
се о-издели царвито; 2. fig.: ,....., 
да-сii-навt!де m6o лt6јо каслtет ut6-j 
толт<о шуплиф [ПК,2(142)]. 

шупне рf'остави' ,....., J1tu-ca-зa.л-tapct! пре­
данто, на-;н6жу.1t до:-разлtарсу.rо,.t, ќо: 
-шупнулt гааре; сп. ,....,. таа тафта 
а-нqјдех зашупна уф-лtутвако, сја:­

.зех [ПК,2(141)]. 

ш'Упн<;>ва impt' 'потерува' легна 
да cmt и ciiн н'tl-гу-фати зти'6 

загубt!. пч'елата; куга да-усii.мн'и 

да-а-најди; л:v фanu't да-усdлш'ава, 
, ф, , , , , 

стана, ашта num елот лtу-клава 
седл9mо, г9-јахна, и г9-ш'fnн9ва ... 

шуп6те* iшpf 1. 'зборува тивко, скоро 
нечујно' - понекогаш зад шепо­

тењето се крие лоша намера: шупу­

тејќи yc-m6o ус-ун'6о ги-раскара 

л)!јто (луѓето) [ПК,2(142)]; 2 . 
'кога нечиј ангажман надвор не 

ги донел очекуваните резултати' 

,....., татку-ти mii-nyuшnt ут-се:лто 

(да завршиш нешто, а не) дq. cu­
д6jдuut utynyтne;кuн, биз-т!tито 

[ПК,2(142)]. 

m'ype ш 'роднина, брат на жената' 

(во други говори: шура) '"""' дојде 

врја.ме, сакаиш да са у:жени ut)pe 
лtу, ma дојде баба A,ty, nexepa му, 
да гу к.ани на свадбата. На негу 

заедноч .ну фтекна, што Aty речи 
дјадоту [V,PM,93]. 

шут adj !.'животно без рогови' [СКук 
(341)]; 2. изр.: ем mУто, ем ругато 

(= кога неквалитетот се прикрива 

со нешто нереално) '"""' е.н не гу 

знаа, ем са-фале [ПДој(138)]. 

mутарка f, bot. 'пченица која на врват 
нема ситни влакненца (во дијалектот 

усил')' ,.... чинziца биз-усt!л', utyma-j 
(оттаму името mутарка), г6ла-ј, 6m 
не.на усt~л' [ПК,2(142)]. 

mУтке iшpf 1. 'фрла, отстранува неш­
то невнимателно' ,....., Он, викал, 

UtO сака нас да -На -nуг_убе, U mp)i)­
цiima брате, а mte, вt!к.е, сус-Б6га 

напреди ки-уст!туме жt!ви и 6н 

ќ-6де лtecmo наска". и фате, сече 

лtрiЈфка. Сече 11tpi:lфкa, шутт(е на­

така [ПДој,Ник(lбО)]; 2. - (са) 'се 

мавта неорганизирано' ,....., цел ден са­
шутку11 t ние -ncpapo, дq, -.~1 ta -тiтши 
заш6, lt астш не Зfl[l]l-1 [ПК,2(142)] . 

шутлах ш 'искршен г линен сад, често 

се користи како саксија и сл.' '"""' 
CKGpUtuH бардак, CmO.MHa. Уф-

1 
1 

1 

1 



шутл:Иф 411 mајтан 

шутлацте кук6utките miqm вода, 

:же:нте ceem кzl.ттш [ПК,2(142)]. 

mут.л:Йф adj- Б. mут; ИЗр.: ем myтл::imo, 
ем будл::imо (кога виновникот не 

ја · признава грешката и уште се 

заканува) [ПК,2(142)]; ,.... е.м н'6о 

бttве, e11t не гу-умее Зa-ftltutmo, eAt 

гув6ре (приговара, става забелешки) 
[ПК,2(162)]. . 

шутне pf 'фрли' - в. Illfrкe ,..., ''Mzl 
ја ти гу micмymo, на ти гу, в1lке, 

тоа 1/.llclvlO На-ЉtеНе МU-гу-даде". 

''Ах, вzlке, к_vчето ниедин, 6н је 

:тајал да-чете, .лt6jmo mlcмo гу-

шутна, 6н напиии1 значи mzia дiiј­

направши·'' [ПДој,Ник(158)]; ,.... ут­
пепал леп да-лшсzlла, на-жена-;11)1 

' ' ' д' . пшиал, кучина-ли, 11шчки-ли, шо е-;, 

да-заклал, uto не ca-jtiдe. Тоа ф?iттlл: 
дdрц, дdрц, гу-судрал mlcлtymo, гу­
шутнал [ПДој,Ник(158)]. 

· mYт:mm:* adj 1. 'фрлен' ,.... m6-j ш_{пп­
нино, зем-сјо: [ПК,2(142)]: 2. 'де­

војка оставена од младичот' ,.... 
шуттшна-ј ш6лt uteme с(ша ... 

m.Yro adv 'кога нешто не е во ред' 
шуто 11m е(= ми недостасува нешто 
на кое сум свикнат) [СКук(З41)]; 

--- бztЗ-11t6мme (ќерките), н6го .ме-ј 

ш:уто (чувствувам празнина) [ПК,2 

(142)]. 
mушел'ки pl. 1. 'суви јаболка или сли­

ви исечени на парчиња' ,.... кti ќи­

miдне снек ll zttyttteл'кu ќи-јајме; 2. 
fig. 'ништо' - дунце шушел'ки (зн.: 

ништо не донел) [ПК,2(142)]. 

ш:Ушка f 1. 'мешунка, пр. од грав, 
грашок, таму стојат зрната' [ДК, 

Емб(104)];- изг6ри-ј mzlq ut;Ytuкume, 
да не прават ѓ;lбре нttЗ дв6ро 

[ПК,2(142)]; 2. изр.: ни-mушка (= 
ни малку, ништо) ,..., уф-амбаро 

не;на ни шуи1ка [ПК,2(182)]; 

Ќ-UJ'ft даљt utyzuкzt, f<Cl HC.At}'M HllUt71lO 

[ПК,2(142)]. 

шУпже* iшpf 1. 'прави лесен шум'; 2. 
- (се) 'се движи неоргаmiзирано, 

се мота' ,_ Лuczlцn1a... гtt-)1бttctlлa 

pttбttme fta-maвaнo U llG СU-ltЗЛUЗела 

да-бdрке некуј друк килипур. Са­

шушкала т;lка-там, и em-mu-o 
вtтко прад не:. "Дек си-кинис6ла 
мypzt К)lмо лzlco ?" [ВКук,П(286)] -
во контекстот се забележува двој­

но присуство на вокатiшна форма: 

освен кај именката и кај атрибутот: 

Дек си-кинисала мур:И кУмо лИсо? 

шјшл'о п 'слаб, исцрпен, непретстави­
телен' ,.... как6ф ut;lzuл'o бzlzue, сјаа 

са-збра [ПК,2(142)]. 

mymyкe impf 'зборува тивко, таин­

ствено - шепоти (со негативна ко­

нотација)' ,.... се ус-него шушуке. Ш6 
не ќu-utytttyl<e ка 1140-ј куту мazua, 

cume работи ,нy-j-вiJptue [ПК,2 

(175)]. 
шчепчуве (се) impf' - болното добиче 

од шап не може да оди, криви, т.е. 

се шчипчуве, на устата непрестано 

има пена [ТГев(З81)]. 

:шqикуресе (са)* pf'ce скочани' '"" ка 
cu дуна сечко (народен назив· за м. 
февруари) един ветар и дош, ка 

cu :зафати една лапавица, хеј .море, 
хеј, чувек уд студено yф-лtuutuju 

дупки да са нamll(e. Бабата сусе 

ко:зи и јарци бише та.лtан на среди 

на патут. Ка а фати пуледицта 

и она и јарци са шчикурисаа и 

који дет< cu бише талт cu устана 
[ТГев,lЗ]. 

nriiвape iшpf 'кога некој се движи 
тивко за да не биде забележан' 

,.... utaвtipam mztii талtка' не знам 

ltlO KU-бttдe; tuaвapam на-гор на-дал 

[ПДој(117)]. 

ПГадрЗ.ВЗно top. 'сега чешма, порано 
имало ~драван (водоскок)' [ПДој 

(220)]. 
шаин m, zool. 'граблива птица, јастреб' 

,.... ОН вdрве, леmе н6го CltЛHO [ПК,2 
(142)]. 

mајтЗн m 1. 
ѓавол'; 2. 

'митолошко суштество, 

fig. 'итрец' yc-m6o 
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шајпиiн т/.м ф!иити рqбота; utaj­
mfm-ej, ml.кyj на-.може ус-него [ПК, 

2(142)]; в. шејтаи. 

шајтЗнлак 111 'итроштина, ѓаволштина' 
~ уф-него l<OЛl<O дс;-сакuиt mајтанлак 

(полн е ѓаволштини) [ПК.2(142)]. 

шамак 111, bot. ~ то-ј куту траска, 
c6Ato шо-ј по-лtек. On расте висок 
на-влажни лtecma; ус-него ca-nyк­

pzl.вam mарла, nЛeJШ-tu, llUЧaЛa (летна 
кујна, шупа) [ПК,2(142)]. 

шамиа f'крпа за врзување на косата' • 
~ коа ќи-стт/.гнеа долr.а, ду-зетут, 

mzl.e tuo-бea су-којна, коли, си­

вартиа, а-вартиа нивестата уколу 
огинvт. На-свикарвата ќи-зеваа ќи­

Јvtу-Ј-изгориа шалаl.ата, на-сфекурут 
кfтата [ВЕв,Ил(307)]; .-.- каврако-ј 

купрzlнна шала'tја за-забрадувне. Ус­

каврако Не са-забрадуваm yutme, CCtJHO 
коста. Женте каврако гу-носат· ка 

са-пралtенуват (ка се облекуваат 

во чисто, во ново) [ПК,2(63)]; '"" 
.му-дадех pltЗa НСЈ-Свекуруm, НСt-сва­

Карвmа ша..11mа. Нс;-вратта лш­
дсl.деа едно .мdшко дете прад ,нене; 

Nу-дадех с;дна кушул 'а и с;дна кilpna 
и q.дна јабулка (во случајот неко­

гашното вокално л е заменето со 

'ул', наместо очекуваната 'ал') -
несомнено дека се работи за лабија­

лизација [ВГ,С(271)] - опис на дел 

од свадбениот церемонијал. 

miiмiiчe* n, dem. - в. шамиа .-.- lt вz'tja 
си-извадt!ле tttaл·tuЧziJнama, U!vt-дyj­
дiлa 1\арфта да-а-познаат оти ttAt 
е Jllfcjl\a,. lt ttзвaдttlle tltii.лtltЧl'tjHama, 

а-пзбриииiле, ii-баl\нале. и вz'tja 

стражарите ·'' фст "! "Зашто вz'tja 

не-а -пл 'уј нувате?" [ВЕв,Кр(302)]. 

шамандурка t' ,._, таа са-клаве yф-
1\Ctl-tдu:лmo. Она-ј адно тинкu:но 

Kpifxчe, 1-tllЗ-fleгo l1J1Atltft6e адно J<.OftЧe, 
то-ј фштiл'что [ПК,2(142)]; кај 
Саќов (пак од кукушкиот говор): 

'свеќичка, што се става во кандило, 

полна со зејтин' [СКук(З41)]. 

шамата f 'гужва, караница, немир' ,-Ј 
кад-вас сн.ошти кут-ка-са-тетие 

н.екуј, стана адна ѓурултmtа, Uta.ll·tCtma 
UtO бttute таа работа? [ПК,2(43)]. 

шаnурка f 'меур' .-.- лебо-ј tuanJpкu .. 
шапурки, а и mecmmo стстуве tttii­
nypкu, tиiinypкu [ПК,2( 142)]. 

шарв6та* f l.'дел од женската облека 
со која се завиткува, покрива 

косата, шамија' ,._,карпа за-зqбраж­

дtt''е за-сетш - ка копат :женте, ,... ' . 
ако-ј meftKtlЧKa, таа уд до.ч lUO ССt-

варзуве, са вttт<е муф6с [ПДој(117)], 

.-.- Нивејсти идно врелtе и-права, нa­
нautmu.illecma, туа г6ре,ут-Илиџttuву 

на-горе, C~11-UUlp9вe UЛU сагt{а J1/)l-G-

6tll\aUte рувуmо fta-Httвejcmu, cy-кaл­

llcll<. некуј, mya су-пулуви, зилени 

шарвети [ВЕв,Кр(307)]; 2. 'крпче 

за нос' [СКук(341)]. 

шарла.ган Iјли pl., bot. 'плодот им е 
дел , од коренот како компирот' ,...., 
он.и cii кут-кулпиiро, растат пуд­

зешпа. К.vлк ајн јјшрак-са, цафтат 

:ждлто, пураснуват високо. Ги-кла-
ф 

, , , , , 
ват у -кисло и со.1 за-зимно вре.ме 

[ПК,2(142)]. 

mарлаrаиик 111 ,.._, то-ј yтn-mttfll<.tta cam, 
уф-него сјо:-чували шарлано [ПК,2 
(142)]. 

mарла.н:џина f 'рабОТИЛНИЦа ВО Која ГО 
мелеле семето од сончог лед или 

сусам и се произведувал зејтин' 

[ПК,2(142)]. 

шашик adj 'тој што гледа настрана, 
кривоглет' [СКук(341)]; .-.- очите 

му са tttiiuniк; и adv.: шiiuniк гледе 

[ПК,2(142)]. 

п.Ш.п.mхлиааdј 'КрИВОГЛед' -Б. ШiШпiк 
.-.- н.ii-moo детто шo-j-иtaumклzta, 
utашиклtiф [ПК,2(142)]. · 

пmшкан adj 'збудален' ,._, устав-го moo 
utiiutкaн.: .-.- lUO ca-npaвutu tttiiиtкaн., 
кој та-знаа [ПК,2(143)]. 

ШаmарЗшка f 'мешунка ОД зрнести 
растенија (грав, грашок и сл.)' 

[ПДој( 123)]. 
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шаmармаt''неред. расправија' ,.._,стана 

адн.а utautapлla, yф-шaиtap.At{una 

иѕбигах [ПК,2(142)]; ѕар тоа 

,,tо:же да пошин.е бе.з присила, бе.з 

милицttја, беѕ затвори, беѕ тепање, 

без ѕверства, беѕ сите грозотилаци, 

utmo го красат животот и во 

среќн.о време, а ка.лtо лtt кога е 

таква "шашар.лш" [Маџ,КДЗ( 170)]. 



r 
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""" а 
абблку n, bot. 1 овошно дрво што дава 

убави сочни плодови, зрее наесен' 

,..._. и..мал ~тднq-цар mptl синови. ИJII(zл 

и аднq аболку. Kamq-гyдtlнq npem 
да-зрее m6 аб6лкуту .му-гу-иделе. 

Ко:-уделе дii-гу-берат, гу-најдувале 

издену [ВВ,Крон(Зll)]. 

3.:вл:Иа f' 'градина' ,..., А, бра, риче, 

гуспудt!н - пnija шtале тпогiiј кiimy 

госпови (господа?) -, лftј-га (лаги = 
МИСЛИ), tlЛ/aJ\1 uдна авлuа, секуј nam 
а-требалt ут-треви.. ym-miilcвzla, 

na ttAta [ВЕв,Кор(305) Ј; ,..._. му-веле, 

волут: "Отуитtе вака. Јас на-мојто 

газда двајсет гyдttHU .му-Ора, .му­

работа; лtу-пурасти и деца и uн;~­
друго. Emo сега ycmapu, мii-nyиtmtla 
у-авлz!ата, .на-т6к.ме да-;на-зак6ле, 

неша право·'·' [ВКај,Бош(ЗОО)]. 

3лИскут adv 'вистински',..., "Mtlцo, ка­
жи, ти-си добар чувек, кажи-Аш 

ат/скут тса бeute ma работа ". -
"Jftc, ага, не-знам лажа, јас t't.il.tiiлt 

деца, Јн6ра да-ка;жа.ilt ticmo, aлticтcym 
ка Clt бellte работата" [ВЕв(296)]. 

8.мбар m 'направа ОД дрва ВО сеЛСКИТе 
дворови во кои се чува жито, пчен­

ка' ,..., бугатите уд-дилеку љtужеле 
да-са-nЈ)л'ат пу-кfјќите шу-беа и 

уднадруф вiipycaнu; уднадруф и.ма­

ја: гулелт двур6ј, iipoj, nyjamu, 

тсучtiн:и, племни и гуле.ми а.111бари 

[ДК,Деб(154)]. 

арблак 1!1 'скршена стомна од која се 
чува долниот дел, може да пос­

лужи како саксија' [СКук(341)]. 

аргат* m 'наемен работник што работи 
на надница' ,..._. е, греде царут д-и­

напое тс6јната - а вt/;)lсџа ч;(тата. 

Лепа - сланце грее. Му-веле на­
аргатте: "K-oJme, там tl.;нa .ziна­
туп6ла. к-а-падните ma туполта, 
{ulta tlнa-чyna" [ДК,ЛИп(115)]. -Во 

повеќе случаи сонантот р се јавува 

како катализатор што ја забрзува 

редукцијта на соседниот глас а во а, 

се добива групата ар, што во овие 

говори се јавува како континуант 

на некогашното слоговно р. 

ар-:мар interj 'изразува незадоволство' 
,..., живото гу-пу.нинаа кут-тс;vчто 

l/. Jl((lttmo, се сус-ар, се сус-мар 
[ПК,2(171)]. 

артилерија f 'далекуметни оружја'; 
,..., Т)'рците и npii.вzija спецzуални 

л6ттси су-утреплени :жилеза miiтca о о. 

осигурани за -да -а -.:vдpam тсулuбата. 

Пред да-а-удрат кутlбата, на­

ѓ6лут сус-војстсата, yдptt iipnmлeptya 

да-бt'tе ут-Тулулtбазут .. адно ol'rtecmo 
Тулумбазут се-вz'tка [ВЕв(297)]. 

арЗвИаf'голем бакарен котел за перење 
алишта' ,..._. идну-ден Настрадuн уџа 
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упи/.шiiл кiij-кyлtuttiiima дii-пусака 

араниа з(i-дCi-ucnepe жена-,ну. И 

ШЧО.Ј\1 сфарше работа Ќzt-.llfy-a-вapнe 

[ДК,Де6(154)]; ....- Hiicmpiiдtiн уџа 

таал y-iipiimiiima идну-лtалечтш Ј(отле 
lt зајно су-кот.лито ,1/._,}'-а-вартiл 

iipiimlama. Кога вtiшал кyмuaiiima 

y-iipamiama .tiлm ·и Јllалечко котле, 

са-зач:Vди [ДК,Деб(154)]. 

аскерин m 'војник' .-Ј идну-ден Hiic­
mpiiдtiн уџа стiнiтнал нii-namy 
идну-аскерин су-иднii-гулеАtа торба 

нii-рамо. Oџiima г-упитал iiскерину: 

"Шо носиш, бре iiскерче, y-ma 
гуле;~ш торба ?'' [ДК,Де6(156)]. 

афукат m 'тој што застапува, што 
брани пред суд' ,...; ЧОUТ()l ул't немал 

у-главiiта шчо ќи-праве. Ќu-.llty-oдЉ11 
camtt пари. Туга Httкyj гу-пу:жал'dле, 
л1у-рекле: ''Oi11-r.o Hiicmpaдuн уџа 

.може дii-mii-кypmymica ". и така 
•tоику гу-вii.кнi'iл Hiicmpiiдtiн уџа, 

дилиiк како iiфyкam [ДК,Де6(156)]. 

аџам:алk m 'грешка како резултат на 
наивно однесување',..... Зева ину-гулелr. 

ка.мен. Злиiут глава ина, kулкава 

гулелш! Ќи-г-удре. И во -а гулелtЈ·то 
камен - maan нii-nautкiima, лtу-ii­

скинува пашкiiта. Злtеут скокна, 

nan гy-фtzmu, г:VТiалти, гу-фd.рли 
така, miкa. Чека деуто дс7.-си-дојде 

- гу-не.ма, чека - гу-нелт. - "А, cu 
веле, напр{tј детто никуј aџШ.tiiдif.к" 

[ДК,Ран(142)]. 

аmч:иа* m 'rостилничар' ,..... ди.il-tек, nнia 
две јdјца, uty-u-uзetuiiл, ќи-си-л'упеле 

numiнa, nuлtiнiima ќu-nypiicmeлe ку­

кошки и cii-coбpiiл идну-исfт ury-нe­

л-ty спиtгнал целју гурбет. И nuiкa 

чоику не плашча, а iiшчtic'ima cdк.iiл, 

а работта стигнала ду-ут{улtату 

[ДК,Деб( 155)]. 
аа-а part 'за потврдување, да' [ПК 

(Лiр)]. 
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КОН РАЗГРАНИЧУВАЊЕТО 

НА МАКЕДОНСКИТЕ ГОВОРИ ВО СОЛУНСКО 

1.1. Во минатиот, односно предминатиот век, во 
услови кога не постоела македонска др)кавност, а тоа значи 

дека не постоеле ниту званични културни институции, 

македонските диЈалекти ги истражувале странски слависти, 

главно од словенските универзитетски центри, но и поши­

роко. 

Иако испитувачите, по правила биле квалификувани 

луѓе, специјалисти од висок ранг, коишто го отвориле 
/ . 

прозорецот мегу македонската Јазична стварност и 

светската лингвистика, сепак во нивните истра)кувања 

често недостасува комплетност, име но поради фактот 

дека не биле родени говорители на македонскиот јазик. 

Впрочем овој недостаток добро го почувствувал и еден од 

првите (и временски, но и по значење) Ватрослав Облак, 

кога во Воведот на своето позната дело "Македонски 

студии" запишал: "Пред се се интересирав за гласовните 

особености на јазикот, бидејќи севкупниот инвентар на 

формите на еден дијалект туѓинецот и при подолг престој 
не може да ги согледа; во ТОЈ поглед неговите студиите 

ќе бидат непотполни ... "1. И навистина односно во реално 
согледување на Облак се потврдува со следниов случај од 
неговиот монографски труд: лексемата ваzиук го објаснува 

1 В. Облак, Македонски czТt.yдuztJ Љубљана, 1994, е. 27. 
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погрешно: како направа 'совалка' ( = додаден дел кон 
разбојот, парче дрво како развлечен круг, во кој се става 
цевка на која се намотува преѓа што дијалектно се вика 
:вiiтук = ј аток; фактички се работи за дел од преѓата што се 
вткајува). Слични превиди забеле)кивме и кај М. Малецки, 

во инаку значајнQто дело за говорите во Солунско2, имено 
тој турскиот збор apa.rnaк што значи 'тесен меѓупростор, 

цепнатинка' го објаснува како 'балкон' - веројатно на 

'балконот' имало таква цепнатинка, и при објаснувањето 
од информаторот дошло до забуна, натаму зборот бапда 

(исто така во "Речникот") го објаснува како назив за слика, . . 
украс од ткаена материЈа што се става на ѕидот, наЈчесто 

над креветот, а вистинското значење е: група свирачи на 

дувачки инструменти - вероЈатно на споменатиот украс 

имало извезено таква група свирачи. А. Поп-Стоилов од 

друг аспект се осврнува на проблемот, имено во статијата 

"На гости воЗарово и Висока" тој ја упрекнува тогашната 
македонскаинтелигенција(иакомалубројна)занеактивност 
и лежерност: " ... одамна душата ми ја бранува мислата дека 
ние ... ", главно во Македонија, секогаш очекуваме богат­
ствата во нашата сопствена куќа да ги откријат и проучат 

туѓинци"3 • 
2.1. Како што често се случува во )Кивотот некој а 

одредена случаЈност може да отвори нови патишта и 

можности од било кој а сфера. Така во една обична дописка 

од солунското село Висока до весникот "Саветник" која 
што имала за цел да И соопшти на јавноста за националното 

будење на Македонците од односнава регија, т.е. за нас­

тојувањата на населението да се ослободи од присуството 
на грчкиот владика Неофит, односно од употребата на 

грчкиот јазик во црквите и училиштата. Со цел да го 

истакнеме сфаќањето што се ј авило кај Македонците од 

Солунско за значењето на народниот (маiчин"h) јазик уште 

2 М. Malecki, Dwie gwшy macedonskie (Suche i H)'soka "\IV Solunskiem) Slowпik, 
Кrak6w, 1936, е. 4, 6. 
3 А. Поп-Стоилов, Село Зарово - Солунско, Софија, 1979, е. 11, од 
студијата "На гости в Зарово и Висока"(1900). 

! 
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во ·средината на 19 век, кога, и покраЈ противењето на 
грчкото свештенство, успеале да го воведат во училиштата, 
" . . 
ке претставиме краток извадок од оваа дописка, од коЈа 

исто така се забележуваат одредени дијалектни посебности: 
"Чендаzиа Hbl на eдH'hb 2один'11, оз2ор1I. се научиха up1I.з1J 

мајЧИН'lЈ CU eЗUK'b.lUOЛKO, КОЛКО ВО д1ЈЛ.ЖUНаUtа На ШOЛKOlU'b 
uом.инали 2 одини не можиха никак '11, да наuрендваиt 'h uo 
р 'hHKOBOШCШBOlUO на 2р 1Jl{KOUlO ученје 11

•
4 

2.2. Во односнава дописка на по вид се повеќе лексички 
единици со зачуван назализам што упатува не само на една 

петрифицирана состојба од развитокот на јазикот, туку и 

на аргументот за поврзаноста на јазикот на светите бра­

ќа Кирил и Методи со македонските говори во Солунско; 

сп. примери со ( он): n'h~t-~T'hT"h n"' кN-т'-' ѕ11рѕеше; Л'hнrсшдинА; 
IГD'hH'Гi)IRi.\W'J'eM'h !lli) Cei\IЛ'Гt:\ се М'hНЧiеШе; И БИ ДIЛДе НА р'hВША ирАдеТi); t:\ 

не ЗА Гi) земите IIШe НА #)'hНЦИ; не се NlИ'J' AI\A ЗА 'Гi)ЅА H1kШTi) И П"h#)S'h 

Вll'hHT'h. 

Се разбира дека паралелно (во истиов текст) сре­
ќаваме и примери со остатоци од носовката од преден ред 

(t:\): Г'МНДА се Дi)lliИCHИK'h'J''h БИ Giiшe ЗAGi)#)t:\EИI\'h; Чeii:DДATA Hbl НА" едв-11А 

ri)ДИНА '-'Зr'-'pt.; ЗtЛШТ'-'Т'-' ке rpeiNiд iiл Б/\АДИКАТ А; Пе'-'фит rлендАштем"h 

llli)CTNAHCTБi)Ti); НИТi) БI-ВД iiли IRiiCTIШЦИ НА МАIЧИН СИ еНЗИК'h. 

За високиот степен на случаи со зачувани траги од 

назализам многу репрезентативно зборуваат примерите во 

кои по образец на споменативе случаи се јавува неоргански 

назализам: cii енѕихА в Ц/rрАД'h; л'hнжлив"' nрестАвув"Х"; цiiл'-' сел'-' 
му i)GetшyБAMe; не Мi)ЖИХА НИКАВ\'h ДU. tмnpeo-~дEAT'h И Др. 

2.3. Споменатиов напис од е. Висока со своите 

архаични јазични посебности го привлекол вниманието 
на славистите, проф. М. Хатала 2 год. по објавувањето го 
препечатил (текстот) во загрепското списание "Кnjizevnik"5 

со што во науката се потврдила теориј ата на В. Ј агиќ за 

македонската потекло на старословенскиот Јазик. 

4 Б." С7:Јвеz7iник", г. 1, бр. 29 (7.10.1863), цит. од А. Поп..:стоилов, Село 
Зарово - Солунско, е. 51. 
5 Б. "Кnjizevnik'', П (Zag1:eb, 1865), 471-474. 

., 

1 

ј 

~ ј 
11 

il' 

;1: li 
lr, 

il, 
'li, 
11 

,J,I 



422 

3.1. Посебностите на говорите во Лагадинско заин­
тригирале повеќе слависти, да ги споменеме: А. Шопов, 

којшто 1885 под псевдоним Офејков во софиското "Пе­
риодическо списание" пишува за јазичните посебности на 

селата Висока, Сухо и Зарово од областа Богданско (Со­
лунско )6• Една година подоцна на оваа тема (во истото 
списание) пишуваиохриѓанецот КузманШапкарев. Подоцна 

(1898) А. Поп-Стоилов исто така во "Периодическо списа­
ние" се објавил со нов момент од фонетиката на дијалектот 

во Богданско со статиј а за рефлексациј ата на стсл. глас 
"ери" (bi) во 11 и при тоа ќе истакне дека тоа претставува 
"еден од суштествените признаци, со кои што се решава 

прашањето за татковината на Кирило-Методиевиот јазик. 

Сега веќе, продол:жува Поп-Стоилов, никој не се сомнева 

дека првите богослу)кбени книги пишувани од светите бра­

ќа Кирил и Методи се пишувани на солунското наречје"7 • 
До кој степен се изделуваат говорите во Богданско 

од другите македонски говори, па и од соседните, многу 

сликовито ни претставува А. Поп-Стоилов во споменатата 

статија "На гости во Зарово и Висока" преку разговорот . . 
што го имал со кираџиЈата КОЈШТО го превезувал до селото: 

"Господине- ми одговори кираџијата- ти и самиот слушна 
дека нашиот говор не е да се зборува пред свет. Јас сум 

кираџиј а, одам на многу места, никаде не зборуваат како 

во нашето село, штом ќе почнам да зборувам по наше 

почнуваат да ми се смеат. Затоа и се трудам да се одучам од 

него (од родниот говор) и да зборувам како што зборуваат 
на други места"8 (8). 

4.1. Зимата 1891/92 г. В. Облак направил дијалек­
толошка екскурзија во Солун и соседните села: Ново Село, 

Градобор, Бугариево, Ватилак и Вардаровци. Во Солун го 

истра:жувал говорот од селото Сухо ( Солунско ), а од ѕидари 

6 А. Шопов, в. "Периодическо списание", XVII (1885), е. 321-322. 
7 А. Поп-Стоилов, Село Зарово- Солунско, Софија, 1979, е. 14, од ста­
тијата "Рефлекси от староб'hлгарскил изговор на м в новоб'hлгарските 
наречил". 
8 А. Поп-Стоилов, в. фус. 3, стр. 14. 
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.. 
(мајстори) од Дебарско собирал дијалектен материјал од 

селата Клење, Галичник и Обоки. 
Резултатите од односниве истражувања беа објавени 

посмртно од Виенската академија на науките под редакција 

на В. Јагиќ ("Macedonische Studien", 1896). Qваа книга на В. 
Облак несомнено има голем придонес за дефинитивната 

победа на "Македонската теорија" на Јагиќ во врска со 

татковината на старословенскиот Јазик. 

4.2. За време на Балканските војни (1912/13 г.) Ј. 
Иванов како војник имал мо:жност да ги посети селата 

Зарово, Сухо и Висока во Лагадинско и при тоа успеал 

да забеле)КИ ва)кен дијалектолошки материјал што го 

обработил и го објавил во угледното париско славистичко 

списание "Revue des etнdes· Slaves"9• Во споменатава студија 
освен што дава историски податоци за Богданско, Ј. 11ванов 

ги разгледува и остатоците од назалните гласови во сушко­

височкиот и заровскиот говор (дава список на зборови и 
изрази во кои се содр)кат овие старословенски гласови) и 
завршува со текстови и обрасци . 

Новина кај него е дека укажува на постоеЊето 

на "за"(_:суван крае:н ер" во Богданско во збороформи (нај­
често придавки) што завршуваат на 2 или 3 согласки. Од­
носново тврдење на Ј. Иванов беше прифатено од повеќе 

истражувачи на Југоисточните македонски говори, во не 

така дамнешно време и од угледниот американски славист 

со полско потекло Зб. Голомб, иако во меѓувреме се јавија 

нови објаснувања, пр. од Ст. Романски во статијата "Лажни 
остатоци од краесловниот ер ... "10

, тој појавата ја објаснува 
како остатоци од сло)кената придавска промена, т.е. го 

оспорува тврдењето дека се работи за "зачуван краен 
. ер". Последно објаснување за односнава појава, што се 
разликува од претходните, е од авторот на овој реферат, 

9 Ј. Иванов, "Un рш·lа bulgm·e ш·chaique '' во сп. "Revue des etнdes Slaves", 
t. П, Рш·iѕ, 1922, 86-103. 
10 Ст. Романски, Мни.ми осШ.аШ'hЦU оШ Краесовен ер в един 6'bл2арски 

2овор в Македонил, сп. Македонски преглед, III, Софил 1927, кн. 1, е. 
23-32. 

п 
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име но низ богатства од примери се ука:жува дека се работи за 

резултат, последица од друга појава ( морфолошка ): мешање 
на родовите опозиции, односно рушење на категориЈата род 

што, има зафатено големи размери во односниве говори11 • 
4.3. Полскиот славист Ј\!lјечислав Малецки во трие­

сеттите години од ХХ век доаѓа во Солунско и во селата 

Сухо и Висока вршел дијалектни истра:жувања. Резултатите 

од таа работа планирал да ги презентира преку една 

комплетна студија за односниов говор, од кој а за жал поради 

прераната смрт објавил само 2 дела: Текстови и Речник12, 
а третиот дел - Граматика, дополнително во поново време 
го објави неговиот студент Зб. Голомб13 • "Во одзивите и 
оцената на двете книги на Малецки со право се истакнува 

неговата способност да ги улови и најсуптилните нијанси во 

артикулациј ата на гласовите. Неговите записи се апсолутно 

комплетни и само како такви можеле на Голомба да му 

послул<:ат за неговиот извонреден опис на дијалектот"14 • 

Меѓу работите со кои се слу)кевме во обработката 

на темата за споредби и разграничувања на говорите во 

Солунско ќе го споменеме и "Кулакиското евангелИе"15 

"искарано" ( = приготвено) како што пишува на првата 
стр.: "на zиувашно абор на Вардариа" - станува збор за 
еден од најју:zкните македонски дијалекти, селото Кулакија 

се наоѓа малку југозападно од Солун , на самата утока на 
р. Вардар. Делото е настаната во почетокот на седмата 

деценија од 19 век, го има "искарано" Евстатиј Кипријади, 
11 К. Пеев, Повzиорно за "лажнииtе ociii.aiТtoцu" од крајниоzи ер во jyzo­
u.cutoчнuiП.e zoвopu, Речник на македонските говори во југоисточниот 

егејски дел, Скопје, 2002 г., е. 397-404. 
12 М. Malecki, Drvie gwшy maceclonskie (Suche i Wysoka w Solunskiem) czysc I, 
Teksty, Kшk6w, 1934; cz~scll, Slownik, Кrak6w, 1936. 
13 36. Голомб, Два македонски zoвopu (на Сухо и Висока во Солунско ), 
МЈ, г. XI-XII, Скопје 1960, с.113-182; МЈ, г. XIII-XIV, 173-275. 
14 Б. Видоески, Мјечислав Малецки како слависа! и исi/.иа:iувач на Јиаке­
донскише дијалекиm, МАНУ, Свечен собир посветен на Мјечислав 
Малецки, Скопје 1977, е. 14. 
15 А. Mazon, А. Vaillant, L 'evangeliaire de Kulakia un рш~Zет- slave du Ваѕ-Vat"dar, 
Рагiѕ 1938. 



425 

а транскрибирано и објавено од француските слависти А. 

Вајан и А. Мазон. Се работи за евангелски текст пишуван на 

солунски дијалект со грчко писмо. А. Вајан во предговорот, 

разгледувајќи го јазикот на Евангелието направил ком­

плетна студија за овој долновардарски говор. "Многу 

прашања, било .фонетско-фонолошки, било граматичко­

структурални, во односнава студија се така обработени, што 

мо:жат да послул(ат и како база за споредби, односно како 

модел при разрешување на одделни проблеми поврзани со 

македонската дијалектолошка наука". 

5.1. Одделните прашања од говорите во Солунско, 
вклучувајќи го и аспектот на "десловенизациј а", со мотива­

ЦИЈа за регионално разграничување, освен од споменатите 

извори, ќе ги разгледаме и со материјали од 2 села. И 
двете се наоѓаат северозападно од Солун, првото се вика 

Градобор (или Гардобор- локално), а го истражував лично 
со бегалци од односново село, според Тематскиот пра­

шалник, приготвен од Б. Видоески, со околу 3.000 позиции. 
Говорот на ова село го истражувал исто и В. Облак и во 

"Воведот" на своите "Македонски студии" објаснува дека 

во Градобор (при дијалектните истра)кувања) се задр­
жал само кусо време и дека анкетирањето го вршел во 

извонредно тешки околности. Оттаму нашите истражувања 

(не само за потребите на рефератов) ги замислуваме како 
настојување за дополна на белешките на Облак, исто така 

како МО)КНост за следење на евентуалните промени што се 

случиле во говорот на селото во период од 80 години, бидеј­
ќи, како што рековме, Облак бил во Солунско во почетокот 

на деветтата деценија од 19 век, а јас анкетите ги вршев кон . . 
краЈот на седмата децениЈа од наредниот век. 

5.2. В:горото село чиј дијалект го разгледуваме 
- Ватилак, се наоѓа исто така северозападно од Солун. 

За време на Втората балканска војна (јули 1913) селото 
било уништено, а населението прогонето од страна на 

грчката солдатеска, така што според пописот извршен по 

Војната населбата се води како напуштена, комплетно без 

лmтели. Впрочем во споменатава војна голем број села во 

1'11 
!i! 
1.' 
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Долновардарско, особено на отсечката Солун- Кукуш биле 

уништени16 • 
Говорот и на ова село го истра:>кувал проф. Облак, но 

и односниве анкети не се комплетни, така што се надеваме 

дека споредбите што ќе ги вршиме со еден текст од истово 

село(Ватилак)ќебидаткориснивосмисланакомплетирање 
на дијалектната слика на даденава регија. Се работи за 

автобиографски белешки од еден замо)кен македонски 

сточар што ги издиктирал некаде во почетокот на ХХ век, 

значи релативно близу до терминот кога Облак го собирал 

материјалот. Овој текст многу подоцна на страниците на 

"Македонски преглед" го објавил Љ. Милетиќ17 • 
б.l.Осврнувајќисеконразграничувањетонамакедон~ 

ските говори во Солунско ќе тргнеме од аргументот дека: 

"Изоглосите на солунското огниште со двата свои снопа 

- малешевскиот и лагадинско-разлошкиот - источната 

диј але!\:тда област ја разбиваат на три дела во правецот _ , . 
Југ- Север18". Ваквото разграничување набележано од Б. 
Видоески се базира врз покомплетни сознаниј а за маке­

донската диј алектна ситуација, отколку што ги имал Облак 

и оттаму мислиме дека поделбата што тој ја прави раз­
гледувајќи ги говорите во Солунско како: а) Дијалек.ш н.а 
Сухо и б) Дијалек.ш н.а северн.аzиа околина н.а Солун., б и било 
подобро првиот дел да гласи: а) Дијалекzи н.а u.cu.Joчн.auta 
pe2uja во Солун.ско (со репрезентат говорот на Сухо ), а 
вториот дел: б) Дијалек.иt н.а заuаднаzиа ре2ија во Солун.ско. 
Како потврда за ова ќе го споменеме аргументот дека го­

ворот на е. Кулакија во основа се совпаѓа со особеностите 

на говорите од селата Ново Село, Градобор, Бугариево и 

Ватилак, што Облак ги третира како дијалект на северната 

регија (пр. со развојот на t., со континуацијата на (оп) и&, 

16 К. Пеев, КукуzикиоzТt :Zовор, т. I, Скопје 1987, е. 7-22; Речник на .м.ат<:едонскиiUе 
:Zoвopu во ју:ZоисШочниоШ e:Zejcтat дел, т. I, Скопје 1999, е. 9-27. 
17 Л. Милетич'h, Из'h животiiа на 6'hл2apuiU-t. в Солунско, "Македонски 
преглед", VIII, Софил 1932, е. 65-98. 
18 Б. Видоески, Македонскшие дијалекzТtи во свеиtлинтиа на лин.2-
висилtчкаша 2ео2рафија, МЈ, Скопје, г. XIII-XIV, е. 105. 
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односно со замената на вокалот м, со акцентските модели 

и сл.). Споменатото село (Кулакија) не МО)Ке да се третира 
како говор на север, туку како говор на запад од Солун, 

бидејќи се наоѓа на истата линија, или дури малку на 

Јуrозапад. 

Во неможност да се врши анкетирање на теренот 

гр'аницата меѓу овие две зони во Солунско ќе биде условна 

и треба да ја лоцираме на појасот што се протега малку 

источно од реката Галик . 
6.2. Иако се забеле:жуваат разлики внатре во самата . / 

источна региЈа, мегу одделни пунктови, такви разлики се 

констатирани во развојот на одделни фонеми, пр. резултатот 

а за стсл. м ( ери) е карактеристичен за северниот дел од 
источната регија (т.н. Богданско) за селата Зарово и 
Висока ( сп. влак:6 вај м. 'вие'), постојат и др. регионални 
посебности, впрочем за нив пишуваМ. Малецки19 , но повеќе 
се оние црти што ги обединуваат овие·rовори ка:g:о источни 

и со кои се спротивставуваат на втората ( западна) група 
говори. 

Таков е случајот со акцентот којшто со одредени 

посебности, пр. со подвижноста И дава забеле)клива 

"боја" на говорите источно од реката Галик. Споменатава 

подвижност низ парадигмата може да се следи како каЈ 

именските зборови така и кај глаголите, сп. примери кај 

именките - едносложни (м.р.): да.мu - да.мб6(ш), 2лас -
- ,_ . -, - -, . 
zлacou.,t, исто каЈ именки од )К. р. иеш.- uuuuua; каЈ двосло)КНИ 
од ж.р. на -а: брада - брадаша - бpaдuzue, во ср. р. : крt'tлу -
к:рил6иtу - к:рилаша, но кај др. тип именки имаме поинаква 

ПОДВИ)КНОСТ: ченду - ченду~uу - ЧUНдаша. 
Кај глаголите подВИ)КНИот акцент го забеле)куваме 

во следниот тип: бера- бир'еш- бир'е; дdр.жа- драж'ttLи­

драж'zЈ. 

6.3. Западната регија што ја претставуваме со селата 
Кулакија, Градобор, Ново Село, Ватилак и др. имаат друг 

19 М. Malecki, О zr6inicorvaniu gwш Bogdafzska w pd-wschodniej Macedonji, 
Lud slowianski, А III, z.I, Krakбw 1933, А 90-131. 
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тип на акцентирање, имено акцентот е слободен, мо:zке да 

падне на било кој слог од зборот, на било која морфема, 

но посебноста е во тоа дека е парадигматичен, т.е во пара­

дигмата не се менува. Исто така акцентска специфичност 
со која западната регија се изделува од источната е тоа што 

стариот акцент на .отворена ултима се повлекол на вториот 

слог, сп . . жена, 2лава, ребро, исклучок, т.е. случаи со акцент 
на отворен краен слог среќаваме во туѓите зборови, сп. 

примери од Кулакија: ашикире 'очигледно', баја 'многу', 

баzика 'одделно', cuфuti 'првпат' и др. 

7.1. Меѓу посебностите, на фонетски план, како ди­
ференциј ални заслу:zкува да се споменат: развојот на но­

совките, на големиот и малиот ер, на epu, на jazu и др . 
Во врска со континуацијата на ( он) Конески ќе 

забележи: "Бидејќи најмногу траги од некогашниот назален 

изговор наоѓаме во нашите ју:zкни говори (Костурско, Со­
лунско ), каде шт6 во ред случаи имаме секвенци од вокал 
и назален консонант за некогашните носовки ( да.мбо, 
2 ренда, iiенда), б и било логично да претпоставиме дека про-

. . " 
цесот на деназализациза се ширел постепено следеЈКИ го 

правецот север -југ, така што најдоцна ги зафатил ју:zкните 

говори"20 • 

7.2. Сепак треба да се одбележи дека Облак во 
одредени фонетски ситуации развојот на назалноста, 

поправо неЈЗиното разлагање го гледа со еден степен 

понатаму, односно со резултат на вокално м и вокално н, 

тој нагласува: "Овој дијалект (станува збор за е. Сухо ) ... 
припаѓа кон оние јужномакедонски дијалекти коишто го 

задр:zкале назализмот во висок степен... ( он) станало 'h.М, 

7111-' •• • h\ се развило во е.м, ен; мt, 'ZJH во нагласени слогови 

поради целосно апсорбирање на li следните сонанти .м, н, 

поминуваат во вокални м и н; во ненагласени слогови li 

можело да се развие во а"21 • 

20 Бл. Конееки, Исzиорија на .македонскиот ја.зи.к, Скопје 1967, е. 44. 
21 В. Облак, в. фуе. 1, е. 41-42. 

r 
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Бројот на случаи во кои носовката он се реализира 

како вокални .м, н е многу поголем: з.мil, ilн~u, ilнutuuaua, 

.мндру, .мнч, u.мz""'iy, рл1i1, наспрема примерите во кои носов­

ката не е акцентирана и резултатот е двокомпонентен {l.М, 

qн: 2лq.м-б6к., 2 6лq.м.би, к.q.мiluнa. 
За развојот на носовката ен (t?.), исто така изделува 

два резултати: е.м, ен и вокално н. За првиот случај Облак 
ги наведува следниве примери: .женшва, 2ренда, чендо, а за 
резултатот вокално н: знш, зн~иуфци, свниtец, 2увндари и 

др. 

Веднаш треба да потенцираме дека ваквиот резултат 

(вокални .м и н) за развојот на носовките во говорот на 
Богданско (т.е. во источната регија во Солунско) не е 
нотирана во трудовите од другите истражувачи ; и Поп- · 
Стоилов, и Малецки, и Голомб и Видоески за носовката он 
пред лабијален консонант наведуваат ам, ан. Аналогно е 

претставен и развитокот на носовката од преденч;:>ед ен (t?t.). 

Различното поимање на работите веројатно треба 

да се објасни како резултат на различната лингвистичка 
наобразба, бидејќи временската дистанца меѓу истражу­
вањата на Облак и Малецки од 40 год. не би можело да ги 
предизвика односниве промени. 

7.3. Она во што се сло)куваат Облак и Малецки (како 
директни истражувачи) е дека чувањето на назалниот 
елемент во Лагадинско (за Облак само преку селото Сухо) 
е дека присуството на остатоци од назалниот изговор во . . 
односнава региЈ а е толку силно изразено што се Јавува 

и во случаи за кои нема историска обусловеност, таков . . 
неоргански назализам наЈчесто се Јавува на местото од сек.. 

ер, и на др. места, сп. кај Облак: .мн2ла, лн.жuв, банчва,· кај 

Малецки: ланжа, ланжuца, .ман2ла. 
8.1.На север (во источната регија), од е. Зарово, А. 

IIоп-Стоилов освен остатоци од назалните гласови исто 

така презентира и примери со неоргански назализам: npat~т 

увр"bНЧh 3~ B'hHЧGA (ОД Б"bЧhЕА); Дl\'ht-try К~ТО В'hМЖИ (ОД Дl\"hГ'I)); 
NИМ sfipEAШ, та 1\'hНДЖ~ (од 1\"bГАТИ); 1\'hi'ПДЖI]J!,G,I.T(;l-i уд-др'hѕ8, 
1\'hНДЖИЧарНИК (ОД 1\"hЖИU..В,А), M'hHГI\A nадн~, M'hHri\Й'ЧitШY sfiliмiИI (ОД 
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м'hrлА), cт'hiNIKлyтy са здрувИ (од ст'hкло). Од истото село за 
неоргански назализам за ~ е регистриран само случазот: 

UliHTel\ 1-Ut\ БУ1t-ННШТ811 (ОД lllii TEI\ШII'h). 

8.2. Како преоден говор од Лагадинско на север кон 
Кукуш го земаме говорот на е. Негован што го истра)кувал 

Б. Видоески. Иако се наоѓа многу близу до Зарово тој не ги 
споделува неговите (или поточно лагадинските) црти . Ве­
ќе споменавме дека се разликува во однос на акцентот, а таа 

различност се потврдува и во континуацизата на носовките, 

имено овде редовен рефлекс за он е темниот полувокал 

(така е и пред лабијална согласка): д"hrв, З"hn, З'hGЛу, кл·м:;у, 
р'hкА. Исклучоците се реткост: вл~ндеа~ и м'hи-uд~р за он, од-

, r ---1 --f 
носно: гли!Niдалу, ендру, ченду, мисии-uчшм за~. 

9.1. Говорите од западната солунска регија, на запад 
од р. Галик се вк.Лучуваат во општомакедонската замена за 
носовките, имено он: се рефлектирало во вокал без траги од 

носовост, пр. од крајнатајужна точка, Кулакија: са наблудti, 

2улуб, м.ученuц, 2оле.мо.мучениц, рака, cкqilua, cyбytua и др. 

Оваапосебностсеширирегуларно(безисклучоци)насевер, 
пр. од Ново Село: дail. даб6во, ва2лин, 2ал6а, 2aл66Lt' (во 
др. села 2алаа), ОД Градобор: сади, ва.жи, ilaut., 2aлail, рака; 
исто така и во позападните села кон Ениџе-Вардарско, сп. 

ОД Вардаровци: заби, iUlш, даа, zdcкa, садба и др. 
Отсуството на назализам во западната региј а е 

одразена и во континуацијата на ~: жеиtва, чеду, клеиtва, 

езuк (Ново Село ), чедо, јишарва, зајц, .месиц (Ватилак), 
зetu,_ ileut (Вардаровци). 

Зборувајќи за развојот на носовките во селата од 
западната регија од Солунско, проф. Облак истакнува (тој 

ги третира како северни): "Тука ринесмусот се задр:жува 
само во следните примери: .З'hмба (Ново Село, Ватилак), 
енза (zy фautu енза), кленза (една детска игра) (Ново Село )" 
("Мак. студии", е. 45). Првиот пример з 'b.мба (со измена .з во 
ѕ) го споменува и Д. Иванов во студиј ата за гевгелискиот 
говор22 

- ѕ 'b.Мба 'парче )Келезо со о стар врв за отворање 

22 Д. Иванов'h, ГевzелиЙскилiТi'h zoвop'h, Софил 1932, е. 73. 
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дупки на )Келезо или кожа'. И едниот и другиот направил е 

превид бидејќи се работи за позајмица од турскиот јазик 

zimba 'средство за отворање дуп:кит. 

2003 

23 А. Н. Баскаков и др. Турецко-русскиЙ словарb, Москва 1977 с.946. 
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ЗА МАЛКУ ПОЗНАТОТО КАЛКИРАЊЕ 

НА СЛУЖБЕНИ ЗБОРОВИ ВО ЈУГОИСТОЧНИТЕ 

ПЕРИФЕРНИ МАКЕДОНСКИ ГОВОРИ 

" ... примањето на еден сврзник значи нешто 
повеќе од примањето на некој полнозна­

чен збор, зашто сведочи за сфаќање на 

мислата на туѓиот речничен склоп" (Б. 

Конески, Историја ... , 121). 
" ... најчесто калкираат луѓе што позна­

ваат два или повеќе јазици, како и оние 

јазични средини во коишто билингвизмот 

ги зафатил пошироките слоеви на народот" 

(0. Јашар-Настева, МЈ, XIII-XIV, 111). 

1.1. Македонскиот јазик, тоа е општопознато, претста­
вува периферија на словенскиот јазичен свет, . а говорите 
што ги истражуваме - долновардарските претставуваат 

истурен пункт од споменатава словенска (и македонска) 

општност кон византиската сфера. Ваквата детерминираност 

на овие говори условила интересот на славистите кон нив 

да се појави многу оддамна, или поконкретно: тој може да 

се следи уште од краЈот на минатиот век и порано, почну­

вајки, главно, со проф. Ватрослав Облак. 

1.2. Словенските племиња од тој дел на Македонија 
дошле во контакт со грчкиот Јазик уште со самото доселување 

,:ј 
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на Балканот (VI век), но истражувањата укажуваат дека тие 
трпеле влијание не само од соседните грчки дијалекти, со 

кои биле во непосреден допир скоро 15 века, туку и од 

влашкиот и особено од турскиот јазик. 

За ова наоѓаме објаснување во демографската ситуа­

ција во Долновардарско, каде што, според статистиката на 

К'нчов8 , кон почетокот на :ХХ век, односот на македонското 

население кон грчкото и турското барем во одцелни регии 

изнесувал приближно 1 : 1 : 1; присуството н;а влашкиот 

елемент, иако не толку изразен, сепак бил доволно 

силен. 

2.1. Уште од претходните истражувања е констатирано 
дека во долновардарските говори во голема мера се при­

сутни заемки од грчкиот и од турскиот Јазик, навлезени . . 
во различни тематски подраЧЈа што се во корелациЈа со 

различните манифестации од животот на луѓето. Во таа 

смисла указателен е податокот што го дава З. Голомб 

за говорите во Солунско, име но дека " ... туѓите зборови 
(главно турски и грчки ... ) претставуваат 40% од сите ~бо­
рови дадени во речникот на Малецки ... " треба уште да 

се потцрта дека освен чисто лексичките заемки поврзани 

со влиЈаНиЈата на стопанската, општествеFЈата и духовната 

култура, се Јавуваат заемки од_ граматки карактер, што . . 
несомнено е резултат на двоЈазичноста и тр:r-IЈазичноста на 

словенското население (мажите!) во македонските села 

(особено во јужна Македонија)"2 • 

3.1. Зборувајки за контактите на долновардарските 

дијалекти (дури и пошироко) со грчкиот и турскиот јазик 

треба да одбележиме дека тие контакти резу лтирале не 

само со директно позајмување на лексички единици, туку 

прави впечаток и големиот број случаи на калкирање, во 

кои се позаЈмува само внатрешната форма, содржината. 

1 В. K'bHЧOB'b, Мат(едонил, етнографил и статистика, СофШI, 1970. 
(К'нчов македонското население го прикажува како бугарско). 
2 36. Голомб, Два мдкедонста.t говора (на Сухо и Bitcoкa во Солунско ), 
МЈ, XIIl-XIV, кн. 1-2, е. 262. 
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Присуството на калките, како и на позајмени слу)к­

бени зборови, претставува сериозна потврда за постоење 

на јазична интерференцi,~а, кога говорителот престанува да 

биде во можност да ги држи одвоено карактеристиките на 

својот јазик (говор) од оние на јазикот од кој позајмува 

(грчки или турсiси). Поинаку речено "за да може да се 

калкира, т.е. за да може да се преведе значењето на збо­

рот или изразот, потребно е тоа да се свати. А за ова 
/ . 

пак, нужно е познавање како на тугиот Јазик, така и на 

мајчин:иот. За калкирање, како што истакнува Унбегаун, 

е потребен билингвизам. Од ова произлегуЈ:iа понатаму, 
. / ". 

наЈчесто калкирале луге што познаваат два или повеке 

јазици, како и оние јазични средини во кои билингвизмот 

ги зафатил пошироките слоеви на народот". 3 

4.1. Проф. О. Ј. Настева усПеала да издвои нешто 

околу 400 збороформи и изрази во македонскиот јазик, 

калкиран:и од турскиот. Некои од нив ги пронашла име но . . 
во материЈалите од диЈалектите што се предмет на нашиов 

интерес - долновардарските. 

Во првата група таа ги разг ледува изведените калки 

во кои се зема содржината (значењето) на одделен збор 

и се преведува, пр. зборот невестулка 'ласица', изведено 

според турскиот назив gelincik, а ова од gelin 'невеста' 

(Воден), невестул'ка (Серско); вечерно пиле 'лилјак' според 

gece kИ§'U (тур. gece 'ноќ' и ku~u 'птица') - забележан во 

материјали од Солунско, е. Висока; во соседното село Сухо 

е регистрирана заемката гиџе-куиtу. 

4.2. Освен изведен:ите постојат и семантички калки, 
нив ги разг ледува во втора група. Специфично за нив 

е дека нема создавање на нов збор, туку се работи за 

проширување на регистарот на значењата на одделна 

лексема и тоа спрема образец од зборот што се јавува . . 
со исто основно значење во Јазикот од КОЈ се калкира. 

Конкретно зборот дете освен со основното значење во 

3 Оливера Јашар-Настева, Македонските 1<алки од турскиот јалпс, МЈ, 
XIII-XIV, е. 109-171. 
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јужните говори го среќаваме и со значење на 'син', а 

тоа второ значење се развило според образец од турскиот 

јазик во кој лексемата c;ocuk освен 'дете' значи и 'син', сп. 

пр. од Кукушко: кyљtutuкma имала адн6 дете и две .м6л4u 

(имала еден син и две ќерки). Изгледа ваквото проширено 

значење на збороr дете се јавува комплетно во јужните 

( егејски) говори македонски, О. Ј. Настева наведува пример 

(според А. Мазон) ОД Леринско: Беше едет-t татко и една 

Jlttajкa. Ил,tаја едно дете и една чfma (Мазон, е. 116)4, и ОД 
Корчанско: Вје ena ienaJ in?jese dvje celeti ena ctqJa i eno djete 
(Documents, 188)5

• . 

5.1. Сето· ова е позната и може да се најде во 

извесни студии од областа на македонистиката, она што 

останало незабележано, поради суптилноста на проблемот, 

е дека освен позајмување на службени зборови среќаваме 

и нивно калкирање, а тоа значи дека се позаЈмува само 

нивната внатрешна страна, а не самите зборови (т.н. над- ' 
ворешна страна). Ваквото калкирање секако треба да се 

третира како резултат од постоење на многу висок степен 

на јазична интерференцi·Qа, кога оној што позајмува е ком­

плетно билингвален и го меша внатрешното устројство на 

својот роден говор (во овој случај македонските говори во 

Долновардарско) со јазикот од кој позајмува - грчкиот. 

5.2. Во врска со моделот или образецот при кал­

кирањето, независно дали се работи за изведени, семантички 

или фразеолошки калки, "некои лингвисти сметаат дека за 

поголемиот број калки што се употребуваат во европските . . . 
Јазици како модел послужил грчкиот Јазик од КОЈ преку 

. латинскиот тие се распространиле понатаму. Талгрен, на 

пример, констатира ·дека приличен број такви калки се нао­

ѓаат дури и во финскиот"6 • 

Се разбира. дека во јужните периферни македонски 
говори, кои што (како што рековме) скоро 1.500 год. живеат 

4 А. Mazon, Contes slaves de !а Macedoine sudoccidentale, Paris, 1923. 
5 А. Mazon, Documents, contes et chansons slaves ,fe L 'Albanie du sud, Pat·iz, 
1936. 
6 Оливера Јашар - Настева, види МЈ, г. 13-14. 
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во симбиоза со соседниот грчки јазик, позајмувањето (и 

калкирањето) е поизразено, па во тој контекст го гледаме 

калкирањето и на слуЈКбените зборови. 11еѓу аргументите 

ШТО' довеле до тоа, освен споменатиот многувековен контакт, 

треба да се земе предвид дека тоа влијание доаѓало од 

една средина козашто во економски, но и во културен 

поглед била повисоко поставена. 

7 .1. Појавата за која зборуваме - калкирање на слуЈК­

бените зборови, според грчки образец, репрезентативно е 

изразено кај зборовната група предлози. До зачестената упо­

треба на поодделни предлози во овие дијалекти се дошло 

не само поради познатото пренебрегнување на падеЈКните 

наставки што следувало по губењето на деклинацијата, 

" туку и со проширување на "регистарот на значењата , пре-
земајќи функции од други предлози според употребата 

("проширена") на соодветниот предлог во грчкиот јазик. 
7 .2. Предлогот в'b, во долновардарск;ите говори обично 

уф, у или аф, многу често го среќаваме во конструкции 

(и реченици) коишто отстапуваат од нормата имено поради 

присуството на споменатиот предлог наместо предлогот на. 

Механизмите на ваквото функционирање на во се непознати 

или малку познати. Причините за ова треба да се бараат 

секако во неговата ограничена употреба (со такво значење) 

исклучиво во јуЈКните говори, оние што биле во допир 

со грчкиот, што не е случај, на пр. со специфичната (и 

дијалектна) употреба на предлогот на, којшто сепак зафаќа 

пошироки ареали, на пр. присуството во акузативни кон­

струкции се јавува скоро континуирано во западната и 

јуЈКната македонска периферија7, почнувајќи од Скопје, па 

преку Дебар и Костур се до Солун. 

7.3. Неочекувани се случаите (примерите) во кои 

предлогот уф, у, аф ја покрива основната употреба на 

предлогот на: да означува полоЈКба врз горната површина, 

7 Г. ЦI>Iхун, Типологические npoблe;vlbi балканославЈIНского лзhrкового 

ареала, Минск, 1981; К. Тошев, Неколку иновации и доразвивање на 

некои предлози во градскиот струшки говор, Прилози, МАНУ, Одделе­

ние за општествени науки, I, 1970, е. 105-112. 

Ј 
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на предметот: приближzi при неа, myptt yx6mo му аф .м6;нuн 
курем om гори (Вер, 29); - да стапнити уф узг6ри уф 
змuити (Кул, 292); - за везми вuлата у ранката, за 

распилај сн6питу у вpatu'uлymy (Мал, 66). 
Објаснување за ова треба да бараме во калкирање 

на грчкиот предлог е tu; кој што ја покрива употребата и 

на предлогот на и на предлогот во. Паралелна употреба на 

предлозите на и во забележуваме и во случаите кога се 

јавуваат наместо предлогот кај: ка yтntiume уф npacumu, cu 
тарчСtло camo билук (Кул, 265); - царјут пусна хабер на 

зетпа Jvty да дојди аф царјут (Вер, 49); исто така: калеко и 
ymutueл 1-ta един царски бахчеванџцја (Вер, 159); - дујде на 
Исус иден .младо дети (Кул, 268). 

8.1. И до сега беше позната дека во западното на­
речје (но и во Долновардарско) предлогот од го , проширил 
регистарот на својата употреба: освен што ги изместил старите 

предлози НЈЗ'h и C'h, се Јавува и како "граматички показател 

на односот на прnпадност во конструкција што го заменува 

стариот посесивен генитив - датив... И мег ленороманскиот 

и ароманскиот познаваат генитив со de ( di); аром. h 'П' а di 
amira 'ќерката на царот'. Посесивни конструкции со a'n'o 
(од) познаваат и северните грчки говори. Овие конструкции 

се рашириле веројатно под романско влијание (тие биле 

познати веќе во вулгарниот латински)"8 • Сп. примери од 
Солунско: бatu на Араплија u_л,tatue едно тарло om галичани 
(Ват, 91); - а пак нautmo село бeute 0111 една голшиа ханумка 

(Ват, 71); - ка умракна вики, вели стопанут ym л6зито 
(Кул, 315). 

8.2. Освен ова, би се рекло калкирање на поширок 

(балкански) план, во говорите во Долновардарско среќаваме 
. " 

и други случаи на "внатрешна деривациЈа на предлогот 

од, кога под влијание на грчкиот јазик тој ја покрива 

употребата на неколку други предлози. Ова несомнено стои 

во врска со аналогната употреба на грчкиот предлог a'n'o, 
којшто има многу широка употреба и се јавува со значење 

на: 'од', 'за', 'низ', 'во', 'до' и др. Прво ќе илустрираме 
8 Б. Конески, Историја на македонст(uот јазtш, Скопје 1981, е. 131. 
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за случаите кога од б1m) се јавува место предлогот 'за': 
фарли ина x6pmyll1д да е а врdза.м ym красту да Jl.t 'а џ 'асниш 1 

(Мал, 53); - а з'ева .мајка-и ym ранката, з'ева идин пант ' ... 
ymuвam, ymuвam (Мал, 52); - да гу фmnu ym гарклјанут, 
ки му yдaвuutu (Кул, 268); сп. - cumu луди СаЈ(аЛе да се 

фат.ат утп негу (Ку л, 224 ). 
Ваквата употреба на од бm~) е прилично раширена, 

освен во споменатИ:ве материјали од е. Сухо (Висока), 
Кулакија ја наоѓаме уште во биографските белешки на Т. 
Кехаев9 од е. Ватилак: cu фанах отп каикот и излегох ... вонка 
om Вардар (87), натаму во Зборникот од Ст. Верковиќ: 

тогај го зева нас дунја ѓузели om ранката, гу изваѓа вунка 
(162). 

8.3. Друг пример за калкирање на предлогот ym (од) 
- кога позајмил уште една внатрешна страна од грчкиот 

предлог a'n'o (НИШТО помалку ИНТересен ОД преТХОДНО СПО­
менатиот случај), е кога се јавува во служба на предлогот 

'низ'. Примерите што успеавме да ги изделиме се мно­

губројни и од различни извори така што претпоставката 

за евентуални печатни грешки не може да се третира за 

аргументирана. Сп.: пру.минаха ym мрач'увата, исл'аха пак 
на сф'српUлу (Мал, 59); - една какараска на белијут 6л му 

фл'ази om устата му, ma lltLY изл'ази от газот (Вер, 30); -
т6а um не флева утп врата уф .мандрата (Кул, 319). 

,; . 
8.4. Ке заврши:ме со примери во кои од се Јавува 

наместо предлогот 'по' (се разбира пак со калкирање од 

грчкиот јазик): ym uдtt1-l caxam' гл'енда, н'е.ма да са ттатни 
н'ilфmy ут mpum'a (Мал, 70); - ym д'евит' Jvtacнuцa за д6јди 
за :ЈЈс'ен'етпи, за везма аргатиту и страпувету. 

Во повеќе примери овој предлог (со споменатава 

употреба) се јавува во придружба на прилогот 'сетне': 
ym. Jvtpaвa вp'iJ.ll,t'q c'emн'q гу гл'едаm 'Ltдu 1-laCaJII/ сас КОН'у 
(Мал, 59). Освен време покажува и простор: го извлече отп 
одајата, го таркал'а om скалите надолу (Ват, 95). 

1998 

9 Л. Милетичт,, Из'b живота на Б'hлгарите B'b Солунско, Македонски 

преглед, VIII, Соф:ш.r, 1932, е. 65-98. 





КОН ИСТОРИЈАТА 

НА МАКЕДОНСКИОТ ДИЈАЛЕКТЕН ЈАЗИК1 

- врз матерЈИiјалЈИIТе од Кулаки:ското евангелие -

1.1. Селото Ку лакија се наоѓа во Солунско, непосредно 
до утоката на реката Вардар и секако претставува една 

од наЈистурените МЦ!\:едонски точки на допир со византиска 

сфера. Од овој терен потекнува познатото Кулакистш евангелие2 , 

коешто претставува изборно евангелие, преведено на лока­

лен говор, или како што пишува на уводната страница: 

" ... искарано3 на тувашно збор на Вардариа". Текстот настанал 
во текот на 1863 г., пишуван е од Евстатиј Кипријади, со 

грчки букви, но - како што рековме - на долновардарски 

говор. Многу подоцна, француските слависти А. Мазон и 

А. Вајан го транскрибирале текстот и во четвртата деценија 

од нашиов век го напечатиле во Париз, во едицијата: 

Библиотека на балкански студии. 
2.1. Споменатиов текст ни презентира еден македонски 

говор изло)кен на силно влијание на балканската јазична 

алијанса. Логичко објаснување за ова наоѓаме, меѓу дру-

Види: К. Пеев, За заЈиенскиот сис1пем во јужнитпе македонски 

говори. Јазичните појави во Битола и Битолско денеска и во мi.шатото, 

МАНУ, 1988, е. 113-126. 
2 А. Mazon et А. Vaillant, L evangeliaт-e de Kиlakia, ип parle1' slave du Ваѕ-

Vагdш. Biblioф.eqt1e d'etнdes balkaniques VI, Paris 1938. 
3 Придавката истшран со основно значење 'изваден' овде ја среќаваме 
со фигуративно значење: 'приготвен'. 
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гото, и во некои статистички податоци. Конкретно, само 

половина век по настанувањето на Евангелието (преводот), 

според етнографските податоци на К'нчов од почетокот на 

веков, селото веќе било погрчено4 • Впрочем, и не само 

Кулакија, и другите солунски села, вклучувајќи го и самиот 

град, според споменатата статистика, имале население со 

изразито мешан етнички состав: процентуално изразено, 

македонското население во однос на другите националности, 

земени заедно (Грци, Турци, Власи и Евреи) изнесувало 

еден спрема пет. Тоа значи -дека во Солунско постоеле 

си:те услови за билингвино па и полилингвино население, 

имено мешањето на јазиците било толку напреднато, што 

нашиот (македонскиот) говорител престанал да може да 

ги држи одвоено особеностите на двата, односно на трите 

јазика, што претставува битен фактор за појава на јазична 

интерференција. При тоа, по се изгледа дека доминацијата 

, на турскиот елемент била особено изразена овде, бидејќи 
освен што биле во мнозинство, Турците исто така прет­

ставувале класа КОЈашто господари административно-поли­

тички, економски и ВОЈНИчки. 

3 .1 .. Општата тенденција во развитокот на нашиот 

јазик за редуцирање · на морфемите во деклинацијата на 

заменскиот систем во различните диЈалекти различно е из­

разена. "Во источните говори процесот на изместување на 

старите падежни морфеми ги зафатил и долгите форми 

на личните заменки, така што во индиректниот објект се 
установила веќе обичната предлошка конструкција со на: на 

.мене (м. мене), на вас (м. вам) и др. Во западното наречје 

се забеле)кува процес на навлегување на долгата форма 

за акузатив и во сферата на индиректниот предмет: нас ни 

(спрема: нас не), вас ви (спрема: вас ве), нив им (спрема: 

нив ги). Се слуша и обратна замена: ни.м ги и сл."5 

3.2. Познатата проширена употреба на кратката за­

менска форма љtу (како знак за индиректен објект, независно 

4 В. K'bHЧOB'b, Македониz, етнографиz и статистика, Софил 1970. 
К'нчов македонското население го прикажува како бугарско. 
5 Б. Конески, Истпорија на македонскиот ја3uк, Скопје 1982, е. 146. 
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од родот и бројот), регистрирана во Југозападните, делумно 
и во централните говори, ја среќаваме и во материјалите од 

Кулакиското евангелие: т6га .Nty фanut (наместо 'им фати') 
очите на нuх, ем рекал (266)~ - аку пруиипавати на лудити 

кабаатут .~ну (наместо 'кабаатут им') (282). 
Важно е да се истакне дека овде, освен тоа, наоѓаме 

примери во кои споменатава дативна форма му влегува и 

во сферата на директниот предмет ( еднина и множина), 
односно "паѓа в очи дека кај преведувачот на Кулакиско 
евангелие понекогаш е пореметена чуството за корелациЈа 

меѓу одделни типови зависност и нивните експоненти"6 : 
и .му лекува на б6лните л уди (266)~ - и сати шо беа на 

с6бар, 6чити .iHY имале упулени кат негу (291)~ - и ки .му 
ynufnam на него (267)~ -пад на уф гардити, му гуtина (281 ); 
- распитаа на ПWlamy, да .Nty скаршат н6зити, и да .JVty 
кренат (295)~ - ка .му cлyutfme Ученuцити негови (269); 
- UЛUЈИ 6фците не. му cлyutftлe на них (319)~ - и ки JVIY 

npuбepa.Nt на негу сус мене (319); - Как .му cЛytua Исус, 
cq_ чудtl (265); - .му cu развика иден ym измиќарите, му 
numaUtU UlO f{U бttдam вtta (289). 

"Се чини дека во говорот на Кулакија ЈНУ (заменката) 

прераснува во универзален сигнал на објектска врска било 

да се работи за директен било за индиректен објект, било во 

еднина било во множина"7, сепак, првичниот (регуларниот) 
модел за изразување на директниот објект уште егзистира, 

понекогаш дури и паралелно со новиот (во иста реченица); 

сп.: и гу фатпuа apa.Ntuume, и му сублик6а на негу (277)~ -
да гу фamu ym гаркл'аuуm, KU .Ј\4У удавашu (268). 

3.3. Интересен, поточно речено индцкативен аргумент 
за тезата дека во Кулакија уште кон средината на минатиот 

век е забележано нивелирањето на падежните остатоци 

и каЈ заменките, претставуваат и случаите кога кратката 

заменска форма за директен објект за ж.р. ја (овде а) ја 

6 С. Тополињска, Од синтаксата на македонските евангелија, Прилози 
- 2, Одделение за лингвистика и литературна наука, МАНУ, Скопје 

1989, е. 148. 
7 С. Тополињска, види фуснота 5. 
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проширила своЈата функција, аналогно на заменката Atty, па 
освен за женски се Јавува и за машки род и за множина, 

а поретко дури се вклучува и во дативни конструкции; 

сп.: дарутп иш а зехти, na дар да а давати (323); - дујде 

Mapua (Магдалена) и другата Maptta, а гледаа гр6бут 

(289);- и Господuнова рака беши наврас негу, и а чуваиtи 

(322); ка испаднале на сухуту, а гледат 6гин запалена 

(338); - ttдam кад т-tего, а н6сиа иден фатен на носил6то 

(283); - 6mu 01-l а дражиши кесито и парити (288); - и 

а nytunuiл на нtix на л6зиту (315); - јас а чуах на нuх су 

Имито сф6ј (261); - и на тди 6фци а вz,/.ка на Имито (319); 
- на вtia дванадесет а nyшmtlл Исус, и му пувел'а на нuх 

(323); - na јараџuите а зеле на измиќарите (269); - извадti 

две цели (цело 'вид монета'), му а дал на nttmponom (277); 
- cuтnu вz/а а чувах ym .младус (268) - а слуиtиши негувuти 

11рU1((ЈЗНи (292); - И ШО KU најдиш CUpoмacu, крuвu, слеnи, 

ЛОШU, арни, ЈаИСU а вака (273). 
3 .4. Како што рековме, во проширената и нерегу ларна 

употреба на кратката заменска форма за директен објект, 

ж.р., (ј)а треба да ги вклучиме :и случаите во кои таа се 

јавува во дативни конструкции: речи а на неа ... да .ми 

пу.:мага (292); - гуворu Исус да а риче на неа (292). 
Во примерот што следува, клитичката форма за 

директен објект а, во истата реченична конструкција се 

јавува во служба на двата предмета (прав и неправ), а 

освен тоа, во почетокот ја среќаваме дативната заменка 

за женски род И во функција на директен објект ·(м. 'го'): 

рекал: Ва KU чИт-tам: KU U расИnам а;нбаруm, да ки а nравам 
n6гyлeAtt· ... да ки а речам на д:ytua .ми (177). 

До која степен има нерегу ларности во деклинацијата 

на заменскиот систем, односно до која степен тој е опфа­

тен од силна корозија во говорот на село Кулакија ќе 

илустрираме уште СО неколку ПрИмери: чautama lUO nujaJI'l 
јас, ки гу nuumu (286); - и му а давале на негу кнИга утп 

Профuтин . . . и ка гу утфурu кнИгата, а наиtал на лtecmomo 
шо беиtи писано (291) - и ка гу затфорu кнИгата, и а му 
даде т-tа из.мичИата (291); - не гу nyшnul ny лудито да и 

1 •• :·· 
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сади на л~удито, туку да си уткuнат (292); - ка испадна 

тоа из.миЌароm ym 7'1'lrlJVlO, а НаиtаЛ uден ym UЗMUЌapumo UtO 
беа заино ... да гу фапнt ут гаркл'анот, ки му yдaвautu, е.м 
МУ вeлeutU (268); - тоа nак UtO Не а мuлува На .мен (319); 
- приказната UtO слушите, не-ј моа, туку ут Татко ми ·шо 
JVtu а пуштuл ·на л удите (320). 

4.1. Второто прашање од заменскиот систем што 

сакаме да го анализираме е иницирано од фактот дека во 

материјалите од Ку лакиското евангелие многу се чести 

примерите во кои наместо очекуваните форми на "пов­

ратната" заменка 'себе' ги среќаваме формите на личните 
заменки: да cu раздел'ат лафови JVtery них (262); - eJVt 
вел'але мигу них (255). Оваа ситуација е регистрирана и 

пошироко за Солунско (Лагад:инско) од проф. 3. Голомб: 
"ОСВеН са<Ѕ(ј И cu<si ПрОКЛИТИЧКО-еНКЛИТИЧКИ акузаТИВНИ И 
дативни форми, сите други форми на првобитната "повратна" 
заменка се загубиле ... старата заме}fка с'еб'а е застапена 
од соодветните форми на личната Заменка"8 • · 

Оваа специфичност зафаќа повеќе ареали во ЈУГОИс­

точните македонски говори9, меѓутоа треба да истакнеме 
дека во соседн:иот воденски говор В. Думев го споменува 

присуството на "повратна" заменка 'себе', но со член и со 

именска функција: на} -мuлу неиtчу на-секуј чувек е себту­
му10. 

4.2. Во споменатиов контекст .треба да додадеме дека 
и посвојноста често, не секогаш, се изразува со "личните" 

посвојни заменки, наспрема "повратните": ја сам алuз офчар 
арин, и зна;vt :моити офци (311); - аку не пруштавати секуј 

на неговото брат уф сарцито вauta (268); - и гу качu на 

негууто дубuток и гу носИ на спитал'а (277); - дури на 

CQAtlOpoдeн негуво Син JVlY а дсiл за HUX (292). 
Покрај ваквите случаи, припадноста да се изразува ,, . / 

со "лични посвоЈНИ заменки, срекаваме и примери во кои 

3. Голомб, Два 1vtакедонски говора на C:vxo и Висока во Солунско, 

cn. "Македонски јазик", XIII- XIV, е. 198. 
9 К. Пеев, Кукуиtкиот говор, I, Cкonjt? 1987, е. 208. 
10 В. Думев·b, Воденски.нтп говорп, сп. "Македонски Преглед'b", ХIП, 
Софшr 1943, кн. 4, е. 54. 
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истите односи се изразуваат директцо со предлогот на + 
форма од личните заменки: аку пруитиiват.и на л 'удити 

кабаат.упz ЈНУ на HUX (м. 'нивен') и татко му (м. 'им') ... KU 

и nруштава на вас (282); - татко Jl!ty на негу (м. 'негов') 

му дујдел Светаго Дух (322); - шо .му вел'ат Петрос, и 

Андреа брапz Jl;ty на негу (322). 
4.21. Сепак иако ретко во функција на посвоЈност 

; . . '' , 
ке Ја сретнеме и "присвоЈната заменка: Јас а чуах на 

нuх су ttJI!tиmo сф6ј (261); - и каЈ/Сувах сф6јто Ими на 

л)!дито (261). Ако за овие форми може да се каже дека 
функционираат наспоредно со "личните" посвојни заменки, . 
сепак има други случаи што сведочат дека пишувачот на 

Евангелието немал усет за правилна употреба на заменката 

'свој': чедо и ти се су мени, и сатпи шо са мој, свои са (м. 
'твои') (281). 

4.3. Во врска со изразувањето на посвојноста и 

поранешните истражув.ачи на Ку лакиското евангелие го 

истакнуваат следниов момент: " ... во Ку лакија пр:ивлекуваат 
внимание конструкциите со редуплицираните експоненти 

на посвојност, сп. XV/26 брат ти дујде тф6ј; - XV/27 
татко J1ty негув испадна 11 • Веруваме дека има основа оваа 
поставка да биде проширена како: општа редупликација на 
заменските форми независно дали изразуваат посвојност 

или пак се вградуваат во индиректниот предмет; сп.: и Jtty 

зап.адна при негу ду нозиmи .iHJl, л~tу велиши (279); - тоа cu 
нал'ути стопанот, му риче на измиќарут му (278); - му 

си ЈVLОЛUШи да JI!LY оди уф кfќаmа л~tу (276); - JI!LY CU навuде 
главата му (293). 

Разг ледуваните случаи наложуваат извесна асоцијација 

со слични примери од турскиот јазик. Се разбира дека не 

се работи за комплетно отсликување на појавата, туку за 

едно општо придржување на сличен модел во турскиот 

јазик, конкретно за една плеонастичка употреба. · 
Овде би можеле да се . приклучат и негираните 

императивни форми во кои среќаваме две клитики од 

11 С. Тополињска, види фуснота 6, е. 145. 
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,',повратната" заменка, едната во проклиза, а втората инкор­
порирана (и видоизмената) во наставката: или.м за ва ни.м 

си радувајтписи (292). 
4.4. Во Кулакиското евангелие, во врска со употре­

бата на кратките .заменски форми како експоненти на 

посвојноста, на формален план е присутна уште една специ­

фичност, позната и од другите југоисточн:и говори12 • Се 
работи за состави со роднински имиња, кога зборот кому 

му се препишува припадноста е субјект во реченицата и 
во таквите состави место очекуваната кратка форма си 

од "повратната" заменка, се јавуваат кратките форми од 
личните заменки: .111илува, детито или керка л1у повики (м. 

'ќерка си') (263). 
5.1. Навлегувањето на неодредената заменка 'некој' 

во семантичкиот круг на одречната 'никој' е позната и . . 
од други матерИЈали што се однесуваат на Југоисточните 

говори13 • Од Кулакија: толку гудини-·-;'"uТо mu paбoma.ll~t, и 
некој nam, Не mu расиnах Ќефуm (281)~ - camo ил~tаН'О си гу 
даде ny икимџиити, не можа да cu лекf;ва ym некуј- (276). 
Сп. уште: деца дали и.мати нutumo за јадени (227). 

6.1 ~Она што предизвикува интерес, и што е регионално 
маркирано за Југоисточните говори, претставуваат случаите 

во кои го среќаваме стандардниот редослед и во формите на 
императивот~ сп. пр. од Кулакиското евангелие: и а-звадејти 

данакут ранетито, заклајти гу (281) - значи во првиот 

пример кратката заменска форма е во проклиза во однос на 

императивот, а во вториот (во истава реченица) заменката 

доаѓа по г лаголот. Повеќе вакви случаи среќаваме во 

Зборникот на Шапкарев, забележани во Кукушко: Как cu 
му чинzm, така 6ди, го спастри; - а сега 6ди на брfпп тn·u, 

го вuки и него; - нека numuмe mpyuцa дуиtи, и ако речат 

да ме изедеtи, тугај Jvte изеди14 • Наведовме повеќе примери 
оД еден соседен говор, бидејќи се работи за еден необичен 
12 К. Пеев, Кукушкиот говор, I, е. 209. 
13 Б. Конески, Македонскиот XIX век, Скопје 1968, Јазични белеutки за 
приказните од Солунско од Збирката на Верковиќ, е. 168. 
14 К. Шапкарев, СбНУ, IV, 352, 361. 
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феномен, а дека не е превид ни потврдува и примерот од 

монографијата Гевгелискиот говор: јас ќи даржу.м, mu ел'­

гу-закули. 

1995 



ОДЗИВИ НА СТРАНСКИ И ДОМАIШШ СЛАВИСI'И 

ЗА ДИЈАЛЕКТНИТЕ ИСТРАЖУВАЊА НА ПЕЕВ (НА АНГЈШСКИ ЈАЗИК) 

Во неможност да ги задоволиме барањата на 

Македонците од дијаспората "Речникот на македонските 

говори од југоисточниот егејски дел" (I-VI том) да биде 

преведен на англиски јазик, се определивме да претстпавиме 

дел од искажувањата на познатпи лингвисти во _кои со кри­

тички поглед се оценува работата врз Речнитштп. Истпо така 

на сублимиран начин, е претпставен дел од богатствот~lО на 

народниот јазик во Долновардарско и notuиpoкo со јасна цел: 

на тој начин да се зачува македонската реч од Солунско, 

КуТ<уиtко, Воденско, Серско, и за идните генерации, зашто 

очигледно е дека Т<.ај третатд генерација мајчиниот збор 

полека тоне во заборав. 



Reviews and recensions 
on Piofessor Kosta Peev's work by Macedonian and foreign linguists 

Academician Blazhe Ristovski 
Excerpt from the article "Monumental work in Macedoniaп 
Liпguistics", "Utrinski ves11ik" (Momi11g 11ews) 28 January 2000. 

I evaluate Professor Kosta Peev's monume11tal work with 
great respect; of а devoted апd passioпate scholar who has spent 
his lifetime to tl1e resuпectio11 of а11 orga11ic part of а historical 
ethпo-cultural sпbject- the soпth-eastem dialectal varieties of the 
Macedo11ian laпguage ѕроkеп iп the Aegea11 part of Macedonia -
which relentlessly is fadi11g away and dyi11g otlt ... The Macedoпia11 
folksoпgs and folk dances are disappeariпg; the Macedonia11 word сап 
be hardly heard i11 the агеаѕ of Salonica, Kukush, Seres, J(avala and 
Drmna; the Macedo11ian whispeг is beiпg choked in the coп11tryside 
of Leri11 and Kostur. 

In the i11troductio11 the author sнrveys. . . the demogгapl1ic 
chaпges that took place i11 the lower Vardar гegio11 and pt·esents 
the basic chat·acteгistics of the almost exti11ct Macedo11ian t·egional 
colloquial speeches of Kukush, Salonica, s·er, Vode11, E11Uevardar, 
even the soutl1eг11 Gevgelia11, putting the emphasis on the lexical 
layers with а special ѕtгеѕѕ on the speci:fic phenomena 011 its, 
phonological a11d moгphological structнгe a11d syntax ... Dг. Kosta 
Peev became а well known dialectologist with his research woгk 
i11 the :field of Southem Macedonian dialects. Не became а member 
of the team worki11g 011 the "Macedo11ia11 Dialectical Atlas", and 
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was ·а member of the team of workers of international research 
projects ot·ganized by the Linguistic Department ofthe Macedonian 
Acade1ny of Sciences анd Arts, i.e.: The Slavic Liнguistic Atlas 
and the Carpathiaн Dialectological Atlas. Familiar with tl1e Slavic 
languages, Peev l1as carried out his 1·esearcl1 w01·k iн the field of 
Slavic Dialectology ·with co1npetence, with а special emphasis 011 
the South Macedo11ia11 areal. His nu111e1·ous dialectological studies 
published at hotne and abroad, particularly witl1 his moпograpl1ic 
seiies i11 two volu1nes 011 the Kukush speecl1 he has become well 
k11owп dialectologist amoпg the scholarly world. Now he has n1ade 
а пеw stшi in presenting the dialecticallexical wealtl1 and l1as started 
а nevv fuпow in an unplowed field. 

Academician :Вozhid!ar Vidoeski 
Excerpt from а Iecension 

The study апd the pieseпtation of the dialectal wealth of 
the Macedoпian Iegional colloquial speech of almost two decade's 
duiation represe11ts an important segment of the science of language, 
paiticнlarly in tl1e Slavo11ic world (the woik он the 11atio11al atlas, 
the Slavo11ic linguistic atlas atid the Caipathian Dialectical Atlas). 
Howevei, the piesentation of the lexical wealth of the regional 
colloquial speeches, in dialectal dictionaiies, somehow, leggs bel1ind. 
I11 this Iespect, Professoi Kosta Peev's woiks repiese11t а pioneeri11g 
WOik in O'ur COlllltly', even more ЅО, the published ffiOПOgraph series 
011 the Macedo11iaп lingнistic area; the lexis l1as bееп pieseпted iп 
а limited ѕсоре - аѕ а variant of the liteiary standaid, and поw we 
are faced with а serioнs attempt for а complete presentatioп of the 
lexical wealth of the Soнtl1-Eastein Macedoпian speeches. 
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Academician Ivan. Dorovski, 
Slov11ik makedo11skych 11areci, Slova11ski jyh, r. 2. Br11o 2020, 
Excerpt from а review 

The dictio11aries of respective dialects are of particular 
importance, ѕiпсе some ofthose dialects are disappeari11g iпetiievably 
u11der vш·ious co11ditio11s. 

I11 this respect, the Dictio11ary of south- eastem Macedo11ian 
speech varieties represe11ts а11 importa11t co11tributioп to the 
pieservatio11 of the local speeches from complete oblivio11. The two 
volume dictioпary wl1ich professor Peev, а devoted scholar a11d В. 
Vidoeski 'ѕ stude11t, l1as already preseпted to the Macedoпian and 
Euiopeaп public: dialectologists, lexicologists, etymologists a11d 
li11guists i11 ge11eral. The author had started his thomy path a11d 
pai11stakiпg work with the shtdy 011 the Doiia11 dialect (1979) a11d 
the two volume moпograph series 011 the Kukush Dialect (1. 1988, 
2. 1989). I11 this way the aпthor has prepмed а tепаiп foi theoretical 
and scholarly treatme11t of the li11guistic material. 

Academician Zuzana Topolin.jska 
Excerpt from а 1·ece11sion 

The dictioпary represeпts а part of the project "Macedo11ian 
Dialects iп the Аеgеап part of Macedoпia", uпder the анѕрiсеѕ of the 
Macedo11iaп Academy of Ѕсiепсеѕ апd Aits. 

I evaluate Professor Kosta Peev' ѕ work аѕ а high acl1ieveme11t. 
It represeпts an importaпt documeпt which critically elaborates the 
lexical wealth of the south-eastem Macedoпia11 speech. Such а 
woik does поt exist iп the Slavic ѕсiепсе of laпgпage atld its gieat 
importaпce is based оп the fact that tl1e material comes from а 
dialectal vш·ieties of speech whicl1пowadays are поt alive апу more 
iп their ѕопrсе regioп; they could be heat·d only from the moпths of 
а smallппmber of migraпts repieseпtative of the oldest ge11eiatio11, 
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scattered around the Balkan countries. The related vaгieties ofspeecl1 
are represents of the soнth-eastern periphery of the Slavic linguistic 
woild and аѕ such aie very ilnpoitant not онlу for the Macedoniaн 
ѕсiенсе oflaнguage but еvен b1·oader for the geneiallinguistic theoгy; 
namely mану archaisms have been preserved here, ullknown in otheг 
laнguages of the Slavic South, howevel', pieseпt iп tl1e Slavic N01ih 
(Polish, Russiaп апd otheis). This situation enables us to reconstrнct 
the old migгations of the Slavic tiibes and the amount of similaiity 
шnong then1; at the ѕшnе ti1ne it is а question of а teпit01y that l1ad. 
uпdeigoпe 1nany kinds of interfe1·ence by nоп Slavic laпguages 
(Latin, Агоmапiап, Greek, Tнrkisl1 ... ) ѕо it broadeпs он1· knowledge 
of the ~.11ecl1anisms of the laпgнage iпteifeience. 

The lexical mateiial iп Peev's "Dictioпary" will be 
of eпormous value foi the workeis on the future Масеdопiап 
Etymological Dictioпary, аѕ well аѕ, foi the Slavic Etymological 
Dictioпaiies whicl1 aie in piogress; also it will fiпd its place iп the 
commentaries,to tl1e lexical maps ofthe Liпgнistic Atlas. '·'· 

Dr. Katarina Ballekova, 
Peev, К.: Dictionary of Macedoniaп Speeches iп the Soнtheastel'n 
Aegean part [Т. 1. 1999, Т. 2. 2002]; Slavica Slovaca r. 3 7, Biatislava 
2002. Exceipt from а review 

The dialectology апd the Slavistics in geneial have 
been enriched by the valнable monogiaphic seiies iп which the 
Macedoпian dialectologist Kosta Peev has aпalyzed the linguistic 
phenomena characteristic to the Macedoпian dialects within the 
linguistic enclave on the periphery of the south Slavic languages, at 
the same ti1ne an alphabetical dictionary has been constructed of the 
Macedonian dialects of the south-eastem pa1i [present Greece] ... 

The presented and aпalyzed material, нпdoнbtedly, is of gieat 
cultural апd historical importaпce, since it scholarly апd exl1austively 
confiims tl1e cultш·al identity of tl1e Slav people at the southmost 
peiiphery of the homogeneous Slavic world. 
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P.rof. D.r. Tome GruevsJki 
Excerpt from ап interview on Macedoniaп N ational Television 

I have bееп following Professot· Peev's work and tl1e results 
aln1ost for two decades, more exactly, since 1988 when l1is monogгaph 
study "Tl1e Kukush speech" was published by the Publisl1ing house 
"Studeпtski zbor" (Students' Woid). Its publicatioп went on for 
months because the work had to be caпied опt maппally. Five ог six 
уеагѕ ago we l1ad started editing his volumiпous pioject "Dictionary 
of tl1e Масеdопiап speech iп the South-Easteill Аеgеап part". Its 
impoгtance has bееп confirmed iпmапу Slavonic јопrпаlѕ (Bratislava, 
Вгnо, Ljubljaпa) Аѕ а peison who had ап opportunity to follow tl1e 
Iealization of the project, I would like to explain the c01nplexity of 
the c01nputer word processiпg ofthe material.; Iп order to reпder the 
phonetic data more precisely Peev in his phoпetic transciiption пѕеѕ 
about 100 symbols and signs аѕ well аѕ ѕеvеп diffeieпt forms for the 
vowel variatioпs of the vowel souпd, ѕо it is safe to. ѕау, that ѕпсh а 
project Ieqпires а team work of experts. 

Dr. Ј oseph. S.halert, 
Professor at the Univeisity ofToionto 
Excerpt from his launchiпg speech 
(Macedonian пеwѕ, No. 2. 2006) 

The language ofthe Macedonians fiomAegeaп Macedonia is 
of а pat·ticulai l1istorical sigпificaпce since it Iepreseпts а coпfiiтatioп 
of the langпage of the holy biotheis Cyril and Methodius. Tl1e 
publications the "Kпkush speech" апd the "Dictionary of the 
Macedonian speecl1 iп Soutl1-Easteiп Аеgеап Macedonia" iп tht·ee 
volumes, has поt only bxoadeпed ·the etymological wealth of all 
related languages but also did а gieat service to the Macedoniaп 
people foi saving the valuable language mateiial from falliпg in 
oblivioп. 

,1 
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Professor Dr. Alf:ш.ka Shivic-Dular 
Slavic Review, Vol. 49. Ljubljana 
An excet-pt frшn а Ieview 

Kosta Peev's works in the field of the linguistic vaiieties of 
the Macedonian speecl1 Iange at the top of the Macedonian science 
of dialectology, and with his lexicographical works stands at the top 
not only iп the Macedoпian, but also iп the Slavic dialectological 
lexicography. With the publicatioп of the Dictioпaiy, the dialectal 
111atel'ial will be at the disposal to the bioader devoted audieпce 
апd specialists not опlу iп Macedonia but also abioad. Tl1e work is 
most welcome to the пееdѕ iп the reseaich woik in the field of tl1e 
liпgпistic and historjcal problems (ѕпсh аѕ the historicallexicology, 
the etymology etc.). 

· The Dictioпary is atnoпg the most important projects in the 
field of coпtempш·ary Macedoniaп dialectological lexicogiaphy, 
апd the lexicograpl1y of tl1e Slavic laпgпages iп general; among 
the othei thiпgs, it preseпts the lexical corpus аѕ а wl1ole, of tl1e 
border speeches of the soпthmost part of the Soпth Slavic territory 
bесапѕе the planned ѕсоре of the registered соrрпѕ, jпdgiпg by the 
first volt1me, in which оп 328 pages it contains 3366 words (A-D), is 
veiy lat·ge. 

Professor Dr. Vera Smole, 
Filozofska Fakulteta "Jezikoslovпi zapiski" 12/1, Ljubljaпa 2006. 

Tl1e specific characteristics of this Dictionary, better to ѕау, 
of these speech varieties, is iп that, that they have lost their aпtl1entic 
area iп which they were пѕеd, ѕо theit· tetтitol'ial distribution апd 
intemal differeпtiatioп is а self evident Iecoпstruction ( excludiпg the 
writteп l'ecш·ds of older dialectological studies), accomplished by 
tneans of intel'vi~ws a11d inquiiies of infotmants who live outside 
the aпtheпtic place; i.e. it is а dictionary of dialects that do поt exist 
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anymore. At the ѕшnе time they are speech variants in which in the 
course of the investigation is registered not only the actual state, 
but, with the assistance of the archaisms, an effort is being tnade to 
attest the dialectal basis of the language of the holy brothers Cyril 
and Metl1odius, аѕ а result of which they have attt·a~ted and are still 
attractiпg the interest not опlу of tl1e linguists at hon1e but of those 
abroad аѕ well. Beside the fact that the Dictionary contains rich 
lexical and phiaseological tnaterial, to some extents it is almost 
encyclopedic; beside tl1is two, factors aie also importaпt: 

1. The exteпsive woik of the authoi, togethei with the 
volumiпoпs moпograph оп опе of the speecl1es of this areal, i.e. 
the Kпkusl1 speech, Iepieseпts а magni:ficeпt n1onun1eпt to the 
Macedonians, who iп 1913 weie driven out of theii native villages 
in Aegean Macedoпia and were scattered all over the woild, and 

2. Professor DI. Kosta Peev almost а third decade has 
can·ied опt this volumiпous work, consпlting the data of the geпeial 
project. 

Almost 30 yeais of data revising, registering, compпter word 
processing апd the work оп the dictioпary entries, to one who does 
not feel stt·icken by the destiny of his Countrymen who remained 
l1omeless, all that effort woпld be an uпacceptable saciifice to him. 
То these 1000 pages, maybe woпld not look а lot, bпt to all those who 
have worked in that area everyday, know that in spite ofthe solutions 
that the present day compпters offer for some oftl1e p1·oblems, would 
admire the aпthor's perseverance, patience and relentless endeavor. 
How mпch effort and l1ow many difficulties accompanied his work, 
however, thaпks to the sпpport of his closest and dearest all tl1ose 
yeais to whom the autl1or expiesses his giatitпde, iп а way they had 
contributed to the realizatioп of the great project. 

The above meпtioned achievemeпt, to ѕоmеопе may look 
just listiпg details, however, it is а f~ct that they are of а key value for 
the creatioп of the woik wl1ich опе coпld wish to ѕее it at its епd, to 
the last letter of tl1e Масеdопiап alphabet. Ѕо the Масеdопiапѕ will 
get theii most volumiпoпs dialectal dictionary, while those who are 
dealing with problems on compat"ative grammai, oi etymology will 
be piovided with an extensive 1naterial frшn the soпthern borderline 
of soпth-Slavic languages. 
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General Slavic Lingпistic Atlas 
Materials and researcl1es 
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Sboinik Naucl1nih Tiпdov 2005-2205 Moscow 

Kosta Peev- а distiпgпisl1ed Macedoпian dialectologist has 
dedicated his eпtire life in the stпdy of the Macedo11ian extingпished 
speeches in the south-eastern part, which once existed in N ortl1erп 
Gieece in the vicinity ofSalonica, Kukush and Doiiaп, today preserved 
опlу in places' where there are compact settlements of migt·ants from 
those areas, 011 the territory of present day Macedonia апd Bulgaria, 
- speeches with tragic fate, reflected in the destiny of their speakers. 
Peev was at the very souice of the laigest dialectological projects 
i11 Macedonia - The Macedonian Dialectical Atlas, and The Slavic 
Linguistic Atlas, l1oweveг, his basic i11terest was focпsed to the woik 
011 the proj~ct "The Macedonian Dialects in Аеgеап Macedo11ia" 
sponsoied by his teacher Bozhidat· Vidoeski. Within the ft·amework 
oftl1e project Kosta Peev did t·esearc11 wot·k on vaiious aspects oftl1e 
la11guage system of the dialectal groнp iп question and has cornposed 
monograph ѕегiеѕ of two speech varieties of the south-eastern-type -
The Doiran (Peev 1979) and tl1e Kukusl1 (Peev 1988, 1989) cornpiled 
with the help of speakeis, migrants from Aegean Macedonia 
wl1o поw live in the area around Lake Doiran and Strimica. The 
Dictionary of the south-eastem speeches in Aegean Macedonia is а 
rnajor lexicographic woik of the t·egional Macedonian lexis. То this 
edition, pt·eceded the dictionaries not аѕ large аѕ this опе of related 
soнtl1-eastem speeches: the dictionary on the speecl1es oftl1e villages 
Ѕнhо and ·Visoka in the vici11ity of Salonica (А. Malesky 1936), 
contribпtion to the Kukush speech (Cakov 1967), and the dictionary 
of Balkaпisrns in the dialects of Аеgеап Macedoпia (Budishevska 
1983). . 

Peev's dictionary represeпts а complete collectioп of 
coll1lno11 vocabпlar·y of two groпps of the soпth-eastern speecl1es: 
those of Saloпica апd Voden (lowei Vat·dar regioп) and the Аеgеап 
part of· Sei-Lagadin speeches comprisiпg not а large territory of tl1e · 
Soнth-Easterп part of present Macedonia (Gevgelia and Doiran), 

, . 
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also co111pгising а wide territory ofNorthem Gieece, north and east 
along the Vardar and tl1e Stп1ma rivers. 

Being situated on the periphery of the Slavic language 
coп:tinнance, tl1e above mentioned speecl1es, on опе side, have 
pieseived n1any archaic elements not characteгistic fог the other 
Macedonian speec·hes, on the other, they developedmany innovations, 
Balkaп tгaits to whicl1 coпtributed the heterogeneoпs popпlation in 
Aegean Macedonia. 

The scholaгly treatment of the lexical mateгial by the author 
coпld be described аѕ semantic. Many lexical entries prove the 
aнtl1or's effort поt јнtѕ to "register" tl1e lexical item, а procedut·e 
which, ппfortппately, is employed iп n1any dictionaгies in dialectical 
lexicography, bпt also to expound its semantic cornponent which 
aln1ost in an identical foгm, very often, is пniqпe foi each dialect (cf. 
the lexical eпtry криф by detailed aпalysis of the sernantic structuie, 
is preseпted iп vaiioпs coпtexts and phraseologistns. 

The Dictionary, no doubt, is а continпation of the tiadition 
of ethпo-cнltuгal dialectallexicogiaphy in whose concept it is not 
опlу an abstiactioп of the collected material but it герiеѕепtѕ an 
"encyclopedia of populai life" by the means of. woid piesents the 
cultпie of the Ielated region апd offers the геаdег а possibility to feel 
the spit·it of the ethnic cпlture. 

All this is possible, first of all, by the cl1aracter of tl1e 
dictionary, which includes, to а large extent, teirninology of popпlar 
cпltпre. The aпthor аѕ ifhe were iп constant dialogue with the reader, 
very often, rnakiпg comments on the phoпetic cl1aracteiistics of the 
seпtence rnateiial pertiпent to the lexical iterns in it, the grarnmatical 
ditneпsion and theit· нѕаgе, geographical distгibution and history. 
То tl1e first volпme of the dictionat·y an extensive introdпction 
is included which elicits the dernographic situatioп iп Аеgеап 

Macedonia. The dictionaty evokes at1 епоrmопѕ iпterest to the 
t·eader, the docнmented proof of the events that caused а sharp cut 
off of the Slavic populatioп in the respected t·egioп iп the fiist half 
of the tweпtieth сепtпrу, which, theп, coпstituted one third of the 
entire popнlatioп (two thirds ofwhich were Greeks and Turks). The 
aнthor reпdeis evideпce of еуе witпesses on the rnass destiнctioп of 

i 
,L 
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Macedonians during the Second Balkan War (1913) in the towns east 
of Vardar: Kukпsh, Seres, Lagadin and the neighboring settlements, 
аѕ well аѕ tl1e еѕсаре and the suffering of the Macedonian popпlation 
from Pirin Macedoпia. 

Traпslated by: 
Dr. Vladimir Cvetkovski, Skopj е апd 

Chris Stefov, Toronto 
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ТРАНСКРИПЦИЈА 

а. -Со овој знак го предаваме "темниот вокал" неза­

висно од неговото потекло. 

q, , 9· - Точката под вокалот го означува полу­

редуцираниот изговор: q клони кон а, кон и, 9 кон у. 
а:, е:, о:. - Должината на вокалите ја означуваме 

со знакот : (две точки) поставен од десната страна до 

буквата. 

а. - Со овој знак го обележуваме широкиот изговор 

на вокалот е. 

л'. - Овој знак го означува полумекото л. 

н'. - Со овој знак се означува мекото н'. Во крајната 

југоисточна периферија, пр. во Лагадинско консонантите си 

имаат свои меки парници што ги претставуваме на истиот 

начин - со надреден знак од десната страна на буквата (д 

д , 1 , ) - , 3 - 3 , m - m и сл. . 
!Ј. - Со овој знак се означува вокалниот изговор· на 

л. 

Ра· - Овој знак го означува вокалниот изговор на р. 
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